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É R T E I{ E Z Ő R E S Z. 
tATIN-}IAGYAR SZÓTÁRIRODAL1IUNK. 

Irta 

"7 ~.il~ 8"Ó~~~2' il 

hr;y<',.; ~z<;l'zl:tl)dÍ úldol', a kolosvltri rom. kath. nyilvános nagy-gymnasiumban hit-, magyarnyclv- s il'odalom
tiil'tl'llct- tal1:ír, algymn:isiumi hitoktató fl lyceumI könyvtáruok. 

Bételt rég II viI:ig tetteiu hirével j 
Tudja, mit végezhetsz fegyvered élévcI. 
Mutasd ma, hadd l,í,ssa, mit tehetsz elmével. 
Győzz meg minden népet nyelved szl)pségével. 

Baes:ínyi. 

t. §. Tújéko;t,ús. 

Az idők nag-yszel'iisége események nagyszeriíségében szokott nyilatkozni. A közbirodalolll 
ujabb eseményei közől nagyszerHségénél fogva, alig veszi inkább a közfigyeimet valmni igénybe, 
lIliut II közoktaMs llagyfontosságu ügyének gyökeres ~ltalakulása. 

Közkezeken forog a biroualmi oktatás-ügy dualistikai rendszere I), két súlypontm támasz
k()(lva~ melyek: humanismus és realismus. 

E tanrenuszerterv életrevalósága felett véghatározatképen nyilatkozni nem elhivatásnnk: 
(le egyezményes szerkezeténél fogva méltónak valljuk, hogy felette komoly szemlét tartsunk,. s 
('lmck ('l'cdményét - habllr csak vtlzlatban is - fclmutassuk. 

l\lessze túlteljeune értekezésiink jelen igénytelen füzetkénk sziík körén, ha a közoktat.tB
és nevelésl'enuszerek történetét minden v~atozataiban csak körvonalozni is akarnók. Mellözzük azért 
a szép s jó görögi)kct, jól tudván ki volt nálok a paedagogos; a romai miíveltség pedig a gö
l'ögllck csupán mtísolatn l) visszfénye volt. Ott ,Hlapodunk tehát meg, hol a középkor két ellentes 
tci.Lora, It II o m i n a l i s t ~í, k és r e a l i s t ti k izgékony raja szenvedelmes pártcsatát vÍv, annak meg
hat,Íl'oz,tsa felett: yajjon az II II i ver s a l i á k, azaz tíltalános eszmék cSUptln alanyi képzetek-e, tehát 
Ilémikt:p puszta nevek, vagy valami t,í,rgyilagos, tehítt való (rcale) felel-e meg azoknak? }::s itt 
lehetetlen a 11 II m a n i s m II s és r e a l i l) m II s magvát félreismerni. 

I) L. Entwurf ,IcI' Organisation der Gymnasicn uud Hcalschulen in Oesterreieh. Vom l\IinÍstel'ium des Cultu s 
llntl l'lltelTÍc!tts. \Vim, 1840. 4-to. 

* 
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A mult században mindkét iskola sz~ímos p~írthiveivel megnépesedett. A vita mindkét 

részről hevesen folyt: s az eredmény, a siker...... itt is a középen mutatkozott. - A h um a
n i s t á k ugyanis, a humanitas sz6ra támaszkodva, elviíl állíták: "fő feladat az embert ltltalában 
embelTé képezni, mi csak a philologiai, vagy az úgynevezett humanistikai tanuhmínyok által 
eszközölhető," Míg más részről a r e a l i s t á k, a régi nyelveket, s velök a historiai tndományos
s:í.got, csekély hasznunak, s haszontalan tehernek tekintyén, mint gyakorlati elvet, kUv(;ÍeWleg
siirgették: "az ifjut dolgokra, nem szavakra kell tanítani; mert a nevelési oktaÍlÍs H>célja a leheté; 
l(~gnagyobb közönséggel hasznos ismereteket közölni." 

A vita nagy tiizzel, s Franciaországban nagyelkeseredéssel is folyt; míg It jelen sZlizad 
Itegyedik évtizedében a r e a l i s t á k fölülkerekedésével végződutt. 

Mi azonban e diadalnak n~m tapsolunk. 
A régiségből átvett alapmondatok : "medium tCll\wre benti; l1letlio tutiRsilll\lR ibis; ill 

medio virtus," tanrendszerünkre alkalmazva is kijelUlik azon hahlrokat, "quo.'" ultra eitraqnc llcqnit 
('onsistere rectum." 

Nyiltan kijelenteni nem tartózkodnnk, miszerillt mi feltétlenül egyikhez scm ragaszkodullk, 
s mégis mindkettőt elfogadjuk-lényünk kettős állonuíny:íwH fogTa - bizonyos feltétel alatt, mcIy 
a callás-erkölcsi nevelésben leli határozott kifejezését. rl\ivol milHlen pietistieus borong:ístól, a vallás 
szentségének boldogító érzetétől egészen áthatva, öszhangzcíslm hozzuk mi II It ll)ll II II i H t i k a i 
tudományokat a r e á l ismeretekkel, de azon örök alapon, melyet az emberiség neyelö éJes anyja, 
az egyház, yalhístanít6 s nevelő - és így valódi miín~ltséget eszkuz}(; erejével az isteni igaZK}l
gokból összeállítva, minden emberi tudalom s valódi erkölcsi lét meg nem illgatható s egyc<1ííl 
boldogító alapjtíul kij eleI s felmutat. 

Nagyfontosságu szempont ez főleg századunkban, mely a felvil:ígosodcís kOr:lnak oly 
édeshizelgőleg' szokott neveztetni; midőn az erős megr:ízkod:íson átment kijzLiro(Ialol\lban cl v,ílasz
Ütlak leomolván , az osztályok a birodalmi népeg-ységben összeolvadtak , s így a folonép, a polg,íl' 
gyermeke alkalmat nyert magát a legnagyobb mélMs,ígra kiképezni, míg a szuletés ,Utal magas 
polera emelt) de a világ követeléseit számba nem vevő, hideg mellőzétl tllrgy:Í,v:í alacsonyúl. I) 
Kitiinő figyelmet igényel itt azonban az, hogy míg a kiképzés p,Hy:iján az élettndományok nhtn 

iramodik a serdülő nemzedék, a fensőbb l'endeltetéséhez bizton elvezető valhíserki:Hcsi létalapot 
folyvást szemei előtt tartsa. Mert a kiképzettség csak akkor teljes, ha minden oldalu; nemes szívii 
emberbarát, s a társadalom jó polgára csak a vall:í.s-erkölcsileg nevelt) csak az ig'az~Í,n jámbor 
C'mber lehet. 

Az álladalomnak mind polgári, mind erkölcsi rétegeit felzaklató bonyodalmak uÜln, il 

köznevelés gyökeres ~í.talakítása már csak ezen lényeges tekintetnél fogva scm soroztathatott a 
halasztható birodalmi ügyek tömkelegébe. l\Iunldhoz kellett te1ult Mtni e tércn is. A nagyszerU 
feladat megoldása az államférfiak által megkisértetett. Komoly mnnk,Uatuk eredményc ct birodalmi 
tanrendszertervben van kifejezve. 

A dualistikai rendszert, a birodalmi köznevelés eme bipartitnnuít, tehltt hiljnk; sőt -
mint a főhatalomnak közcélra törő végrehajtói -- életre alkalmazzuk is. 

ÉrtekezésUnk kitiízött tárgy.í,nak természete telvol tnrt bennUnket annak f(jtegetésérí51, 

l) oly, ide szolgáló közf1gyclcmre méltó t. értckezesét egy szakayatott fl'l fiunak : "A tanít:hi l'cll<l~zeTckriíl, kü
lönösen a humanismus és realismusról." Tudom:ínyt:ír. 1842. XI. köt. 350--3(i~), ll. 
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mennyiben van kif(óezve a köznevelési törvénytárban a vallás-erkölcsi nevelésnek n agy érd (,k e ~ 

mélMs~ígánál fogva, fontossága: annyit azonban mintegy ériutöleg megjegyezni hátorkodunk, llli
szm;nt a magasztos ütrgy ir,ínti kivclIó figyelem már csak az tUtal is knWnösen ki van jelentw, 
hog'y a kötelezett tantárgyak rovatai k(izt a díszhelyre elökelöleg az iktattatott. Küliinhcn e[1:yl1<l
zunk, szabadságának törvényszabta kiirében, mindazon eszköz1ik foganatba vúelére fel van jogosít\'II, 
melyek az emberilét legfObb céljához kétségtelelliíl eh'ezetnek. l~s így tárgyunkhoz visszatérve, 

A birodalmi köznevelés dualistikai rendszerét illetőleg, nem titkolhatjuk el azon III cg
g-ytíződésünket, miszerint ezen út vala az egyetlen, melyen a humanismus kibékittetvén a rea
li s III II S S a l, szülé azon (iszhangzltst a közoktatásban , mely' egyediH képes valamint egy részről (l 

kor jogszeríí követeléseinek, úgy HutS. részről a közbirodalom kiváló érdekeinek megfelelni. 
A birodalmi magas közoktatás-Uf,ryérség által kiadott, s mtir legnagyobb részt életbe is 

Mment tanrendszerterven elvképen két vezéreszme szövődik keresztiil : h u m a n i s m u s és r e a li s
m II s, akként egyesiílve; hogy míg ez a közéletnek gyakorlati embereket képez, addig az a jólú 
kmjain boldog emberi életet, a széptan kedélynemesítő törvényei szerint megfinomítya, nemesen 
széppé s kellemessé tenni Wrekszik. 

Hogy a nevelés és kiizokta.bís ezcn kettős célja, val1~ís-erkölcsi alapon, a birodalmi tan
rmdszcrtervben bcvallott elvek nvol1l,ín megvalósítt~'lssék, s a f{;hatalom atyai legjobb sz:ílldololnnk 
malasztos ercdményei ki nc maradjanak: legnagyobb részt a tnnári t.estlilet elhattirozoth~,íg}ítól függ. 
Ennck feladata széttekintcni eszki5zi)k ntcín, melyck célhoz segítenek, vagy közjóért lclkcsültell 
détcremteni azokat, ha hi:lnyzHnak. 

Ha pedig faji szempontból tekiJltjuk a dolog gyakorlati kiviteUt, mit élethcll j,ín) (lo
loghan számításból kihagyni l,íín: {Igy fClejtcnUnk cgy percig sem szahad , mi~zel'int lIelJlzeti::-;é
gii.nknek értelmü-Iég ,Utali szihírditcísa még nem volt oly hablrozottan kifl~ezett életkérdés, mint 
:1 mint) most. 

E tekintetb;;} is It birodalmi {ti tcnrendszcl'tcrv ma.gyar fnjunkra valódi :íM,lS, melym'k 
minden irányban jótékony haüts,it tisztlln fel nem ismerni nem lehet. l\'Iíg az ó rembze~' szigol'fl 
kijveMsiH némely tankijn)'vekct :illapitván meg, It fitggetlenebh tanári munkásságot némi l'észhl'll 
akad~Uyozá: addig It mosumi tanremlszerterv, kijelölvén minden egyes oszMlyhan a tanszakaszokat 
s ezeknek kezclésmódj.ít, nemes p:Uy:ít nyit, s ()szWnt nyújt a ki5zoktabís magasztos tisztjérl' 
meghivott férfiaknak, tenni miJ1(lazt, mi a ncvelési oktatcís szent céljlíhoz sukerec~en elW'zd, A 
tanren<hzcrtcrv nemcs szellemének ezen éltető melege okozá, hogy kopár iskolai iro(lalnllluk si
Yélhlglíll már is szép sz,llnn díszyir,Lgai nyiladoznak a mindcn szép- s jóra kiválólag hnjlmHM el
lllékl1ck; a fHhll,talom pedig ez :Utal képesíttetik a sok jó közöl a lcgjohlmak kiszemdéstre, s 
kiérdemlett méltnüísul kijzfigyelembe njánllísára. Még csak egy évtized. s a szépen nyilv,Lnnló HZl'llt 

hév, kitartó buzgalom, díszkel'tté fogja alakítani iskolai irodalmunkat. 1\Hr is alig yan ÍlHlOllHtlly

sznk, melyben lelkes tamll'üirsll,ink közől egyegy meg nem kisérlette volna enjét. A nyelvészet kiin' 
épen ügy, mint a rCla tudollulnyok t,tg mezeje, nem egy remek szerkezetií tankönyvet mntatltHt 
fel, mi csalhatlan jelensége annak, mennyire van áthatva a szakavatott emberek mnnk,ís Sü}'l'g'l' 

az {lj t.anrewlszel'terv nemes szellcmétől; tanubizonysága egyszcrsmillll azon hnjhunnak, mely fil

jnnknak minden cébzerű ltiíMs intnt elviMzhatlan jellcge. Bele találtuk bizony mi magunkat ti 

ki)zoktaülsi rcfonn kellő közepéhe, mert régi közolmjtásunk vigasznY11jtó eredménye. . 
Azonban szemesek legyiink; mert iskolai irodalmunk 11jabb termékeinek Jlag"Johb sz,íma 

o.la mutat, hogy az a humanismus rovltsára, a renl t.udOlmínyok felé nehezedik: Jlolott a 
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minden oldain kiképzéshez az "amicum foedus" segít. Valnmint a kiirtott rengeteg nyom~tll egy 
gazdag vegyttletii növényzet üll elé: úgy emelkednek, méltatlan helyzetiikböl feldicsöítve, a relH 
tndonutnyok ifju erejök egész fris~ségében. 

Nem sZllmítjuk magllllkat azok közé, kik a classika literatunít minden tudalom alapj á
wtk fennen hirdetik: de azt ismételve kijelenteni nem tartózkodunk, miszerint a classika literatura 
JLíívészi I:!zépl:!ége ·alól kiaggani nem fogunk soha. A classikai tanulnuínyok nélkül ellehet minden 
Hevelés , csak az nem, mely az emberben a felsőbb lényt vallás-erkölcsi beltartalma mellett, tudo
IlHlllyosan akm:ja kiképezni. Különben is a magyar nyelv arra van alkotva, hogy egykor elsH 
rangu próz.ít fejtsen ki: de ezt egyediH a classikai példányok szakadatlan forgatása mellett fog
hatja l). A latin és. görög nyelveknek kell tehát vallás-erkölcsi környezetben az ifjuSlíg oktatása 
alapját képezniök. Az ifju kor főleg nyelvek tannlására alkalmas; mert e korban a lélek keveshbé 
képes a gondolkodás gyakorlására, de igenis az emlékező tehetségére. A szók, melyeket e korban 
velönkbe gyüjtiink, bevésve maradnak abban késő korunkig. Kell telu1t az ifju elméjét, ha időe

Wtti kifiíraszttí,s nélkül foglalkodtatni akmjuk, nyelvek tanulásával hÍpMlnnnk. De melyeket v.tlasz
szuk a nyelvek közől, hanemha azokat, melyek a tuuomcíny nyelvei, s H)kép azokat, melyeknek 
megtanulására életbeléptttnk után alkalmmlk többé nem leend. Ó nyelvek nélkíil nem ismeljiik a 
régiséget. A régiség - megmerjük mondani egy magli,ban bUszkélkedő századnak, - bir legWbb 
szépséggel a világon. Függetlenií.l enuek szépségeitöl, az ifjus~ígra hasonlíthatlan az érdeme, mm't 
egyszerU. Teluít, ha ~ növendékek teste egyszerU eledelt kiván, ugyanolyant kivltn lelkök is. En
nek izlését nem kell igen nyalánk étkekkel eltompítalli, nem elm~jöket az nj irodalom gyakran 
tulzó szépségeivel fellutborítani. Homéros, Sophoelel:! és Virg'iliusnak a tudományok t.'\nítlts~tban 

ngyanazon helyet kell elfoglalniok, melyet a miivészetben Phillias él:! Praxitclc8 f()glalllak el. S 
nzt,1n nem csupíÍn szókat tanulnak a gyermekek, midőn latin vagy gUl'ög nyelvre oktattat.nak i 
hanem nagy és magas dolgokat, az emberi nem történeteit, egyszeríí, nagy és elWrülhetlcll 
képekben. 

Mennyire van tithatva nemzetUnk a cIassikai irodalmak, s ezek körében a 11e11en l:! latin 
remekirók alapos tanulmányozása szükségességének érzetéWI, bizonys~ígot tesznek az életjelcket 
]liven felismerő "Uj Nemzeti Könyvtár" derék kiadói, kik a kellen és rornai remekírók köny'dárál 
II o lU é l' o s I l i á s á val 2) S P l á t ó n m u Il k .t i val 3) megindíuík. Nagyfontosslígu s val(íhan 
közénlckíI vlíllalat, ha az enropai szellemnek résziltfességböl euyetemességl'c cmelkcdési tÖl'CkYl:8ét 
tekintjük. Mit mi csak azért nem bizonyitgatunk bővebben, minthogy e tárgy egy mélyen combi
mUó jeles elme által diadalmasan megvitattatott 4). 

Midőn tehát iskolának s egész nemzetnek tiszttín kifejezett szándoka, acicák barblLrság 
elvetésével, a rornai irodalom siikeres tanulmányozáslít hévvel felkarolni ; nem hogy azt k0zvetleniíl 
alkalmazzuk az életben, hanem hogy szépségei által nemesel~jUnk, józan, ép szellemisége líJtal 
erösö(ljUnk 5): akkor azoknak, "qnorum mcliore luto fillxit praecordia '!'ita,n," mula8zthatlan k15te-

') L. Com. Nepos fenmaradt minden munkái. Ford. jegyzetekkel Czuczor Gergely. Kiadta D. Schedcl Ferencz. 
Bnda. 1841. 81'. VUL és X. 

~) L. Homéros Ilittsa. Fordította Szabó htván. Bévezetésscl és jegyzetekkel kisérte IInnfalvy Plt1. Pest. lR;J3. 81'. 
a) L. Plútón munHi. Fordította Hunfalvy Pli1. I. köt. Elsi) füzet. Pesten, 1 R53. 

-l) L. Pesti Napló. 1853. 852. 853. 85G. 850. 8GB. 8 (i!). 870. sz:ímait, melyekben "Hellén és latin remekil'oda
lom" cím alatt egy komolyil'tínyu értekezés közöltetile 

r,) L. Czuczor i. m. Com. NelJOS élete és munkái. VUI. 
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lességök, iskolát és nemzetet legszentebb szándokuk kiviteIében férfias elhatcírozotts<íggal istápolni. 
Mi hathatna pedig e célra biztosabb suk elTel , mint, latin-mag!Jar ~~óld,.irodalmllnk helyes irányban 
felfogott művelése? És így ott vagyunk tár~rynnknál, melyr<:>l tlizetesen szólani magunkban elhatcírozók. 

* * * 
A szóhír-szerkesztés er<:>s munka, komoly foglalatosság. Talán innét magyarázható, miért 

hever szótárirodalmunk latin- magyar, s méginkább magyar-latin tartománya ugarban. Harmincöt 
éve telt, h06"Y izmos karu mtiveW nem jelentkezett itt. Bele<Hlott ugyan vagy három; de ketW 
csak kisérletképen , a harmadiknak pedig bentörött ekéje. Pedig ez, hahogy nemzeti irodalmunkat 
a clasHika literatum életmag'Vaival megtermékenyiteni akaljuk , tovább így nem maradhat; mert 
ránk kiált az iskolának naponként nyomasztóbbá válandó szUksége. Bírunk - igaz - a régi
~égből néhány izmos latin-magyar szóMrt; a Bod Péterféle Páriz-Pápai Dictionarium még mindig 
tisztes tagja az ősap<lk végrendeletének reményteljes unokáik sZfLm<íra: dc azokból nemzeti nyel
vlink - hála haZtluk szelid nemtöjének! - kinőtte magát. Nyelvünk ugyanis a l\Iártonféle Lexi
c0l111ak megjelenése óta l) annyira tökéletesblilt és gazdagodott; a latin nyelv ismerete pedig any
nyira tisztult, hogy eddigi latin-magyar szótáraink a szó teljes értelmében elavultak, és legnagyobb 
részben haszonvehetlenekké v<Íltak. Itt teh<ít értelmiségUnk alkotó szelleme (~ munkára hivatalos. 
Hogy iskolai irodalmunk e részben is szebb jövőnek néz elébe, mely a h II m a n i s m u s n a k 
hozván meg tartoz<ís<it, a közoktabÍs l' e á l oldalát jelentesen ellenslÍlyozza, a jelenségek utáll, 
melyek némely szakavatott férfiak méesviMg:ín:íl feltUnedeznek, bizton <tlIíthaijnk. Mielőtt azonban 
szótárirodalmunknak ezen l~abb élet jeleit felmutatnók, vessünk egy futó pillantatot latin-magyal' 
szóhlrirodalmunk mnltjára; mert csak az t{~ékozhaija mag<ít kellőleg a jelenben, ki a multat 
alaposan felfogta. 

2. §. Latin-magyar sztítútirodalmunk mult ja. 

Már korhítoltstígunknál fogva sem lehetett szándokullkban e helyt kimerített szóÍllriro
dalom-történetet adnunk: azért ilyest tőlünk itt senki ne váIjon. De elvezet jUk t. olvasóink fig'yel
me előtt latin-magyar sz.6ldrirodalmllllk llevezetesb tagjait, annak bölesőkorától napjainkig. Tan
könyvekbe olvasztott kisebbszerű szótárocsktík tehát 2) kÖl1inkön kivül esvén, érintetlenül hagyatnak. 

Latin-magyar szót:lrirodnlnmnk mult jának két elRŐ sz<lzadtí.ból (XV. és XVI.) nem nagy 
öröm s vigasz mosolyg felénk. Csekély kezdet mindaz , és halvány fény, mi azokból felénk su
gtírzik. Azért paní.nyi érdekkel bil'Vtl.ll, egyedííl nyelvtörténetiinkhez szolgálnak egyszerii adalékokul. 

Szógyüjtöink sorttt N y í r- K á II a i l' a m á s nyitja meg magyal' szómagyarázataival éH 
egy tÖl'Vénytaui emlékvel'sévcl J). A jtímbor K á II a i n a k nem volt célja szótárt imi. Vagy száz 

I) L. Lexicon trilingvc Latino-Hungarico-Gcrmanicum, ad dudum Lexici Schellcriani ct Kirschiano-13orniani 
claooratulll, ac vocabulis medii aevi terminisque scientiarum technieis auctum. Addito terminorum juridi
eorum, in primis in jure Inmgarieo usitatofilm Glossario. Duo 'J'omi. Viennae. 1818. 

2) minií pl. Comenius A. Jünosnak "Eruditionis seholasticae janua. In usum Scholae Patakinae edita. Typis Cclsiss. 
Principis exscnpta, anno M.DC.L.II." cÍmii tankönyve, melynek iigyes magyarázatai Kapossi Pál, Szántai 
:l\L, és Helembai S. tanIÍroktól vannak. 

3) L. Formulac solcnnes styli. Edidit Mart. Georg. Kovachich. Pestini , 17UU. 4-to. XI. XII. XV. XIX. XXII. 
XXIII. XXVI. XXVII. xxvm. - Toldy: A magyal' nemz. irod. története. Második köt. Pesten. 1851. 
R2. lOG. ll. 
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t-;zóból líllci gyüjteléke, dmíkozattal sokkal csekélyebb, hogysem valami sokat várhatntink tőle. 

l~rdeme ahban ha.tározódik, hogy több szavaiban érdekes adalékul szolgál a mai szóWrténetiróllak, 
lllidi:ín azon elvre keres auatokat: van-e eset, hogya szó jelentétle megváltozott , alakja megma
rad:ísH mcllett is? I) 

I(le sorolhaM , mint szinte llyelvanyag összt:;jeg'yzése, S z a l k a i L:i s z l ó érsek kézimtai
lIak 14~1()-ki azon rél:lze is, mely Theodul Eklogáját fele::; sorközi magyarít:l8ökkal tartalmazza. M:Lr 
ehbcll Hem etlak 8zót.í.ri, hanem pltraseologiai emléket is birunk, a mennyiben szerző ittott megki
t-;érlette az cl'cdetillek egyes kifejezéseit választékos magyars:íggal visszaadni t). 

Ennyire, csakis ennyire teljed a. XV-d. század szógyíijteménye. 
Már jóval tovább haladott a XVI-d. század. 
Pesti Glíbor 3), a tizenegy nyelvH (köztök a mag,1jar is) CalepinuB .), Vranchiclt 

(=Vernutius) Fauszt ö), Szikszai Fabl'icius (=Kov:ics) Balázs 6), Bejthe htván i) nagyobh 

') L. SziUg:yi IRtván akad. !tagnak "A magyar szót:irirodnlom történeti szemléje. Els!; korszak: Nyír-IGllaitól 
}\[ol11ár Albertig ; 1484.-1604." cÍmű székfoglaló értekezését. Mngyar akad. Itrtesitő. VII. év. 1847. No
vember. X. szám. 

!!) L. Toldy: i. ro. 83. 107. ll. 
:I) L. Uógi magyar nyelveml. Másod. köt. Budn. 1840. 394. 1. 
-l) L. Calepinus undecim lingvarnm. Lugduni. 1587. 
") L. Vemntius Faustus : Dictionarium quinque nobilissimarum Europae lingvarwn, latinae J italieae , germ:tnienc, 

dnllllatieae et ungaricne. Venetiis. 1595. 
t;) Első kind~ísn P('sti Glísp;Írtól Debrecenben, 1592. LI'/:."lcvczetcsb kiadása azonban e szótárocskán:tk az, mcly 

HzilvAs lJjfi~lvi A. Imre által még 1597-ben elkészítve, 1G19-ben jött ki, ugyancsak Det.recenben, kiivet
k('zű címlappal: "Noll1enclatum, seu Dictionarium Latino-UngaricuJlJ, darissimi viri D. Basilii Fabricii 
Szikzovii. Editio priOl'i1ms limatior et multo audior, CHm indice <1l1plioi, opera Emerici A. Sz. ejfalvii. 
Debrceini, Typis Pauli Hhedae Lipsensis. M.DC.XIX. 

7) L. Stirpium NOll1('nclator Pannonicus. Antverpine, ex officina ChristofOl'i Plantini. l\I.D.LXXXIII. - t:rdckes 
cgy(miségiil tünik fel e műben Bejthénk, szövetkezve Clusius K:troly belga természctlmv<Írral (L. 
erre vonatkozólag: Magyar akad. Értesitő. 1847. X. sz. 333. 334. ll.). - E (lolgot ill etiíl cg , érdekességé
nél fogva, mint c u r i o s u Ill, álljon itt a következő címü munka: "D. Jncohi 'l'abernaemontani New voll
kommen Kriiuter-Buch, vermehrt dureh Hieronymum Bauhinum D. und Profess. bey der Univcrsimt zu 
Das('l, Basel. l\I.DC.LXIV. Fol." A tiz külön nyelvre vonatkozó lnjstrom utún álló ily címü royatban: 
"Hegister der Kr}iuier auft' allerhand Barbarische Sprach en" édes magyar nyelvünket is kegyeskedett II 

bázeli egyetemi tudós (!) tanár n b a r b á r címmel megtisztelni ; miben vele a l e n g y e l i8 osztozik. A lnj
stromban :ílló magyar növényneveket , a német szerz(í saját orthographi:~a szerint, ide iktat j nk. Hadd :illjoJl 
az itt, mint penészes ada.lék, növény tanunk türténetéhez. A kijavíhisban D i ó s z e g i t (L. Fiivészkijnyvét) 
választó k kalauzúl, minthogy B r a s s a i t még nem bit juk. 

T a b e r n a e m o n t a n II s. 

aggo fiu unu ronto fiu) senecio tomentosa 
kapor, anethum 
arpa, hordeum distichum 
gyeken (a buzog:ínya): baka v. haporya, 

seu typlmla . 
beka fiu, mnunculus gramineus 
fekete irom, artemisia marina 
busa és buza, triticum typhinum multiplici 
Chnba ire, tragoselinum minus . 

typha minor 

spica 

D i ó s z eg i. 
aggófil , rontófU, senecio vulgaris. 
kerti kapor l anethum graveolens. 
laposfejü árpa, hord eum distichon. 

hati gyékény, typha angustifolia. 
lángos szirontJik (békafú), ranunculus 
fekete üröm, artemisia vulgaris. 
közönséges bnzn, tritietUll aestivnm. 
vérfcjii csúbaÍr, poterium saugvisorba. 

flammula. 
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sükelTel, s részben terjedelmesben miíködtek sz6tárirodalmunk kopár mezején. A két ut6bbi ku
lönösen az iskola sztikségeit tarták szem előtt. A kitűnőleg tanárnak sztiletett F a b r i c i u s, félre 
téve a lexiconi rendszert, az ébredő lélek figyeImét lekötő nézlettan modorában szerkeszté sz6-
tárát, mi paedagogiai tigyes tapintatának félreismerhetlen tanusága. 

Egyébinínt ezen kOl'beli, részben már tudományos szótárirodalmunknak csak másod
szerü szerep jutott. 

T a b c r II a e III o n t a n u s. D i ó s z e g i. 
clJllIenii, fi)eniculuJll rotunuum {mis kömény, anethum foeniculum. 
cynadonya oder fechte fiu, id est: hirundinaria herba, 

chelidonium nutjus cinadónia gódirc (nagy fecskef'ú), chelidonium majus. 
cyrok cs cirok, sorgum seprő cirok (cirköles), holcus sorghum. 
sepreu fiu, scabiosa . mezei sikkantyú, scabiosa arvensis. 
egher tark, das ist: muris cauda egérfarku cickóró, achillea millefolium. 
kutha :lcgcsrutha, ruta tennifolia szagos ruta, ruta graveolens. 
cs kapor, cotula foetida büdös montika (ebkapor), anthemis cotula. 
fcycrreragu kekcrchcn, und kikcleti fiu, anemonc tavaszi kökörcsin, ancmone vernalis. 
füd epcyc, fum aria földfüstike , fumaria officinalis. 

J cgyz. A füvész roszúl alkalmazta itt a magyar 
müszót fum a r i a-ra; mert földepc. . fóldcpe tarnics, gentiana centaurium. 
golya koröm, das ist: ciconiac ungvis , geranium . galamb gerely (gólyaköröm), geranium columbinulll. 
ob ruta, scpröruta, das ist, wic cs Herr Carolus Clusius 

veruolmetscht, seoparia ruta, und Isten Faya, uas 
bt: lignum Dei, aLrotollllJ1l abrut üröm (istenfa), artemisia abrotanum. 

kek vcmg, cy:mus caendeus arvcnsis . buzavidg csüküllö (kék virág), centauria cyanus. 
koIcH, Illilium ziláltfejű kásaf'ú, milium effusum. 
kozöt levelo fiu, quinquefolium fragiferum repens terjedő pimpó (ötlevelű fű), potentilla reptans. 
10 kewkcwl'chio, pulsatilla equina • leány kökörcsin (lókökörcsin), anemonc pulsatilla. 
meduetalp, sphondilium glabrum díszes akánt (medvetalp), aeanthus mollis. 
porye, gralllen caninulll supinum tarackbuza (pClje, pörje), triticulll reptans. 
I'is kai;a, oryza vízi ris (riskása), oryza sativa. 
sabas ti II , sarkas fiu, consoliua regalis arvensis mezei sarkvirág, delphinium con sol ida. 
sarga rea és sarga repa, und mctkaez, pastinaca sativa 

rubra • sárga murok (sárga répa), daueus carota. 
ros, tavHzi ros, secale gabona rozs (van őszi és tavaszi), secale cereale. 
tcnkoly, Kpelta tönköly-buza, triticum spel ta. 
tey sugoritu fiu, und zent Juan viraga , das ist: flos 

sandi Johannis; galium luteul11 . téjoltó galaj (téjzsugoritó f'ú), galium verum. 
torok buza, frumentulll turicum luteum tengari málé (török buza, kukorica), -Zea mays. 
- Ennyi és nem több, ItZ egész. De ebből is eléggé kitűnik, hogy a boldogult bázeli egyetemi tudós C!) tanár 
nelll hogy értette volna nyelvünket; de ennek egyes szavait kész nyomtatványból (mert C l u s i u s r a történik 
hivatkOl'..ás a Krúuler-Buch 68-d. lapján) még csak átirni sem volt képes. És ilyembernevezi Zrinyi és Apá
cai Csere Júnos nyclv{~t a XVU-d. században barbárnak. Bizony nem igy hják az egyetemes irodalomtörtl'
netet. Ez egyébidnt a nyugoti világtudósoknak , úgy látszik, őseiktöl öröklött hibájok. Lenyargalnak vagy h
SCIII lIyargalnak Blldapei;tig, éi; köteteket irnak rólunk. No de az avatatlanok magukon hordják bélyegüket. -
V. Ii. Toldy: Handbueh der ungrischen Poe sic. Erster Dd. Pesth u. Wien. 1828. 35-38. ll, - Uj m. :ftlnz. 
1854. M:\jusi füz. 42\). 1. - Pauli Jovii: Elogia vivo rum bellica virtute illustrium. Basileae. 1575. Fol., melyben 
(pag. lí5.) l\Iichael Zilagus, Szilágyi h., (pag. 276.) ad l\Iugaceium, Mohácsium, h. (pag. 224.) Tho
m a H N a d a s t u s Nádasdi h. j szintén mindannyi barbár módon irott magyar nevek! 

2 
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A tudományok újjászületésének nagyszerű munkájában, mint tényező, nem működött 

nemzetünk. Középkori tudományos intézeteink , nem lévén vezérfáklyái az értelmiségnek a magyar 
hazában, fensőbb műveltségre törő honfiainkat ki nem elégíthették. Innét támadt azon kora meg-
8zokás, meglátogatni a külföldet. Leg'inkább Olasz- és Némethon lőnek ez időtájatt a bővebb 
ismeretszerzés célpont j ai. Itt ismerkedhettek meg azon kor első sz6üírszerkeszWivel: P e r o t t u S I) 
és még inkább D a s y p o d i u s s a l ~) j mely ut6bbi, a sz6tári renuezeü'e nézve, több vagy kevesebb 
dltozattal, s majd közvetve, majd közvetleniíl, a sáros-pataki legujabb sz6tárig 3), példányny~í 

ylllt úgy, hogy tttrgyalt időszakunk szótárirói , csak mint utánJolgozók - s nem (lj rcm18zerek 
megalapiMi - vonják magokra fígyelmUnket. 

* * * 
A hozzttnk közelebb eső három utols 6 sZ!lzadból httrom jeles szót,lriró igényel különös 

figyelmet s kiérdemlett mélttinylatot: S z e n c i l\I o l n :i r A l b e r t , P II r i z-Pá P a i F e r e n c, és 
1\1 ti r t o n J ó z s ef. - M o l n ti r A l b e r t, ki szótcírszel'kesztményében D a s y p o d i u s llyomtín jár, 
- ennél néll1ltt lazábban , sőt némileg P á r i z-p á p a i is, - régi és ujabbkori szótál'irodalmunk 
dJpontjtÍll áll. 1\10 ln ti. r A l b e r t, ihletve a nemzetnek llyelvben nyilvánul6 szellemétől, kezde
ményzőleg s messzeható erővel legnagyobb szorgalmát eg'Y latilt-görög-magyar és magyar-lalüt szó
tltr szerkesztésére forditá 4), melynek utóbbi részét is megtoldet késí5bb göröggel , bővih-én egyszers
mind a magyarszók halmaz át. Ezen szótár még mai napig nélkülözhetlen kiegésziWje minden ma
gyar nyelvész könyvMrának, a mi - ugy hiszszük - vecsének elég tannsttga. E szótár megje
lenése uMn egy sZltzaddal , B e e r K r i s t 6 f lUtal a német szavakkal mcgtoldva adatott ki ~). -
A h u m a n i s m u s bar!itai vezércsillag gyamínt üdvözlék M o Inti r szótánít, mc1y a classikusok 
k(jrííl előforduló szavak magyar értelmezésénél fogva betiísoros értelmező dolgozat. Hogy e szót:ír 
kö;dwüvességű jelenet volt nemzeti irodalnnmkban, számos kia(l<tsai~) eléggé bizonyítják. 

Nem említve ezután a közforgalomból eltiint ph,raseolo[Jiákat és synonimiákal, a XVIII-d. 
Hzázad elején, mint új tünemény, lépett fel c téren a yasszorg-almu P á r i z-p á p a i F e r e II c 7) 
l\Iolnárénál teÍjesebh szótárt nyújtott ugyan ő betiisoros értelmező modorban j de szerkesztménye 
Kzilltén azon szókönyveillk közé tartozik, melyekre vonatkozólag az akademia nagyérdemií elnöke 

I) L. Cornucopiae, sive lingvae latinae commental'ii diligcntissime l'ecogniti, atque ex archetypo cmcndati. - A 
kolosvári lyceumi könyvtár példányának colophonja így hangzik: "V cnctiis, in aedibus Aldi, ct Am}reac 
soccri. l\LD.XIII. 1\Ionse Novembri-" Tehát a nagyhirű A l d u s ]H a n II t i u s II a k, kinek a dassilm literatura 
felüdítése körül érdrmei halhatlanok, kiadása. - Curiosurnként ide jegyzem azon kézirati egypár sort~ mely 
példlinyunk elülső tábllijának belső lapján áll: "Emi hunc librum die Venm'is ante Viti ct Modesti , anno 
Domini 1521. a magistris ad sanctulll PetrUlll , flol'cno in auro. 

~) L. Lexicon graeco-latinum, in usum juvelltutis stb. Opera Petri Dasypodii. Könyvtárunk a de:ik-német s német
deák szerkesztmény példányát birja; de elülh:ítul csonka lévén, kind/isi helyét s idejét nem tudhat juk. 

:l) L. Latill-magynr szótúr , iskolai használatra. Több tiszttársak közremunkálúsúval szerkesztették D. Solté:;z 
János és Bakó Dániel oktatók. Sáros-Patakon. 1845. 81'. 

-t) L. Lexicon Latino-Graeco-Ungaricum ct Ungarico-Latinum. Francofurti. 1604. - V. ö. Pesti Napló. 1854. év. 
1255. sz. "Jdes il'óink csarnoka." 

,,) L. Dictional'iulll quaJrilil1í,,"ve Latino-Ungarico-Gracco-Germ:.micum. JOl\nn. Christoph. Beer. Noril-ergae. 17ü~. 

- V. ö. Pesti Napló idézett számM. 
fi) Hanoviae. 1611. - NOl'imbcl'gac. 1G44. - Francofnrti. ] G45. 
7) L. Dictionarium Latino-Hungal'icum. Lcutschoviae. 1708. 
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ez elött közel neg-yven évvel oly jcllemzöleg jegyzé meg, hogy "csak az egyes szavak értelmét 
magyarázták az esméretesnek feltett nyelv azon szavaival, melyek azoknak leginkább megfeleltek; 
ezenkiviíl legfelebb azoknak némely nyelvtani tulajdonságaira nézve tévén figyelmetes sé a nyelvek 
tud~l.Ha után szomjuhozó olvasótU I). - P á r i z-Pá P a i szótára korunkhoz közelebb esvén, körünk
ben M o l n ~t r é n 11 l jóval nagyobb népszel'líségre tal1Ut, mit ismételt kiadásai hangosan hirdetnek a). 
Apáink és mi, ennek gyámkmján emelkedénk a latin classicismus ismeretére: innét iránta azon 
;;szinte kegyelet, mclynélfogva könyvpolcainkon rendesen kitünő helyre méltatjnk őt. 

M á r t o n J ó z s c f, a Németföldön már a jelen század elején virágzásnak indult szótár
irodalom életrevaló bb rendszerét követvén, eldődeinél latin-magyar szótárirodalmunkat jelentesebh 
fokra emclé, s annak ujabb" il'~ínyt adott. Ő nem elégelvén az eddig követett értelmező rideg 
modort , a nyelv szellemét alkotó szófordulatokat, mondatviszonyokat s nyelvsajátságokat - mint 
minden nyelvnek idegrendszerét - ügyekezett nyelvünkön kij elölni. De - minthogy három nyel
vet akar egyszene tárgyalni - nagy tömegében a tanuló képtelen magát tájékozni. És innét ma
gyanlzhatni, hogy közel negyven év folytán nem részesulhetett egynél több kiadáshan. 

Ehhez kona nézve legközelebb áll azon szókönyv , melyet B e i m e l J 6 z s e f kezdett meg; 
dc részvétlenség miatt félbcszakadt :1). Első vagyis ddk-magyar része százhúsz ívre terjedett volna. 
Külalakja uMn itélve, ámbár annak kelleméb ől a sziirke papiros sokat levont, belőle könnyen 
kezelhető tömött szótár v.Uik, ha kedveú)bb csillagzat alatt létesülhet. A szerkesztés kezelését te
kintyc, az gyökéralapon hetUrendes értelmező szellemben készult. Nyelvünk addigi foglahtsait ma
g<tba karolja. Helyesírása a kol' színvonahíra emelkedett. Azonban gyenge oldalai: a) hogy sok 
szó történeti szál'mazás:tt latinul adja ; b) sok helyt az értemény megállapitásában habozó, félénk, 
ingatag; mit a sok: talált, hihetö, lelwt, mnjd minden lapon elárul. Egyébiránt a vállalat jobb 
~orsra vala érdemes. 

Még két szótárirodaImi jelenséget kell felemlítenünk , melyek majdnem napjainkban tUn
tek fel a köz oktatás mezején. 

Egyik a már érintett sdros-pataM latin-magyar szótár ~). A rendszer közvetlenül Beimel 
v:íllalatára, közvetve pedig D a s y p o d i u s r a vezeti vissza figyelmünk et. 

Másik a mi igen tisztelt szelídlelklí barátunk, Koczdnyi Ferencé 5). Rendszere a latin
német iskolai szótárak egész seregének alapvonalait tükrözi vissza. - Mindkettőre véleményünk 
ez: Kezdetnek, első szttkségnek, s pénzhiányban szenvedő korunkban szegény tanulónak jó: de 
Kem Cicerot, sem Caesart, annál kevesbbé Taeitust segedelmökkel magyal'cízni nem fogjuk. Az 
itgyekezet teljes mértékben igényli méltánylatunkat: de a hivatala által lefoglalt közoktató, rövid 
idő alatt egy közhaszmUatu általános sZiótárt egymaga elé nem bűvölhet. 

I) L. "Egy tökéletes magyar szótárról. Gróf Teleki József." Jutalomfeleletek a magyal' nyelvröL Kiadta Horvát 
htd,n. IT-d. küt. Pesten, 1821. 81'. 4. 1. " 

~) Tyrnaviae. 1762. 4-to. - Intentione ac labore Petri Bod. Cibinii. 1767. - 1782. - 1787. - AI. Ederfele 
utolsó kiadás 1801. 

:I) L. Deák-magyar s magyar-deák teljes szókönyv , mely a közbes:t;éd szavain kivül magában foglalja a törté
nettudományban, földieirásban, s a természet három országában előforduló neveket. Készült Bauer, Calepin, 
Párizpápai, Scheller s több m:isok munkái után. Elsö rész. Deák-magyar szókönyv. Pesten. BeÍlnel József 
nyomd:ijáLan. 1834. 81'. Csak A-D. jelent meg. 

4) L. feleLL 10. l. 
r,) L. Latin-magyar-német zsebszótár, a tanuló ifjuság használatára irta Koczányi Ferencz, "kegyes rendi áldor, 

s a pesti nagy-gymnusiumban tanár. Pesten, 1851. 121'. 

* 
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Es ennyi, .mit latin-magyar 8zótárirodalmullk multjál'a vonatkoz6lag v!lzolni szUkségesnek 
tartánk, hogy nemzeti irodalmunk ezen ágának fejtekezési menetét figyelemmel követvén, azon 
e~zméletre emelkedhessünk , mit és minőt bírunk e téren mint ősi hagyományt a multb61. s mit 
kcivetelnek tőlünk e részben jelen korunk viszonyai. 

3. §. Latin .. magyar szóttl.·ÍrooalmÍ mozgalmak. 

Sz6tá.rirodalmunknak alaposan felfogott mulya, a jelen korviszonyok komoly felhivása, H 

kebliink hajlamának ezen irodalmi tér felé irányulása , egyirállt buzdítólag hatottak azon elhatlí
roz!ísunkra, miszerint a elassicismus emelésére szolgMó segédeszközök ki,í1líMs!íball erőnk pad
nyis ágát megkisérlenők. 

Életpályánkon régi elvünk : Doce, aut tace. 
Elhivatásunknál fogva a hallgató rendszerhez nem tartozhatlluk. Hogy pedig okosan szól

hassllnk, az idöjelekre kellett pillalltallunk. Álhíspontullkon lehetetlen volt irodalmi törekvéseink 
il'<lllyzataib61, s a közoktatási új rendszer alapelveiből legott fel nem ismernUnk azon egyik vég
eélt, melyben a classika literatura alaposb tallulmányoz,ísának l'egencratioja hat.1rozóuik. 

Alaphól kell az épitésnek megindulnia. Per allglU~ta ad augusta. A romai irodalom ta
l1ulmányoztísállak alapjtíul pedig a tanrendszcrterv I) C o r n. N c P o s n a k egyszerHen szép, kÖllnyií
folyásu s aranykori tisztaságu nyelvét jeleli ki, mint olyannak, ki szabad lelkével, hon- és rény
szeretetével, egyszerU gyönyörli formáival míg egy részrí5l a nyelv szellemébe önkedveltetö módon 
heavat, más oldalról a romlatlan ifjuság fogékony keblét nagy és dicső érzelmekkel ékesíti fcl. 

A régiség e kedves emberének mind jellemző modora, mind nyelvszépsége mélyen meg
hatván, azon elhaMrozásra birt, hogy annak alapos tanulmányodsát sukeres eszközökkel elémoz
dítsuk. E célból fogtunk C o r n. N e p o s életrajzainak fejtegetésében egy vczérkönyvűl szolgáVI 
latin-magyar kéziszófdr szcrkesztéséhez azon reméllynyel , hogy sikeriilend taMn az 6 iroualom re
mekirúinak alapos tanulását ifjuságunk körében elémozdítallunk, s egyszersminu nemzetünk jobb
jainak aggodalm~ít némi részben enyhítenli.nk. Mert általános honullkban. még most is a panasz, 
hogy a tudós plUyára készülő í~abb nemzedék a latin nyelv alapos ismerete nélkül hagyja el a 
tanodák küszöbét. E panasz alapoka nemzeti viszonyaink, hib<ls 6 tanrendszerünk , s némileg is
kolai kopár irodalmunkban fekütt. Ugyanis, ~Halaknhísi korszakában tágítv~ín a magyar a deák 
nyelv sorompóin, melyek nemzeti nyelvének szabad kifejlését századok hosszú során át zsibbasz
tólag korhítozák, a megvetésnek nem kis adagával illette abitort : nem csodálhat juk tehát, ha e 
gúnyos lealázás a közéletből behatva a tanintézetekbe , a serdülő nemzedék fogékony keblét iH 
gyülölettel tölté el iránta; minek később, haladás helyett, luítramaradlís lőn díja. "Holott - egy 
jeles műtud6sunk megjegyzése szerint <!) - épen most, midőn a latin nyelv helyet adott a nelll
zetinek nem csak az életben, hanem a közoktaMsban is, kettős gonddal azon kellene lennünk, ne 
hogy a deákság rabbékóit leráztunkban , azon vinlgláncok is elszakadjanak, melyek az új világot 
a elassikus korhoz bilincselik ; nehogy a bitorlúval a jótevét is eltaszítsuk, a héjjal a gyöngyöt 
is elvessük. " - Állitásullk igazságát bizonyitja a magyar akademia évkönyyeinck első kötetében .1) 

l) L. Entwurf der Organisation der Gymnasicn stb. 24. §. 23. 1. 
~) Toldy. - L. Czuczo1' i. m. a bcyezetö értekcz. vr IT. 
a) Pesten 1 1833. 41'. 78. 70. ll. 
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forditásul kijelölt latin elassikusok sorozata, kik érintetlenül nebántsd-virágként ott hervadoznak. 
Ha nem eszmélünk, bizonybizony maholnap a latin nyelvvel is oda jutunk, hol a hellen iroda
lommal közel multunkball ~mottnnk; mert egy C z u c z o r , F á b i á n G á b o r , S z e n c z y I m r e, 
Hunfalvi Pál, Szabó István és Károly, Székács József, Szűcs Dániel, rari nantes 
in gurgite vasto. 

Azonban naponként erősb ül a közhit, hogy ez még soká így nem maradhat. A közok
tatást kormányzó föhatósrígnak erélyes intéskedései szebb jövő reményét ápolják a hazafikeblekben. 
Az életre alkalmazott tallrendszerterv, rövid életideje alatt is, már nem egy nemes gyümölcsöt 
hozott mind a közoktatás gyakorlati terén, mind meddő iskolai irodalmunknak eddigelé kopár 
mez~jéll. Mi hogy még dúsabban tCljeszsze áld~ísait, az a fontos ügy kivitel ére meghivott értelmi
ségnek lelkesültségétöl, s összevágó nmnkálkodásától függ. 

Tapasztalatból szólva, ifjns~ígullk a latin nyelvet csak úgy teheti sajátjává, ha annak 
minden fordulatait s esinyjtít kellőleg felfi)gta, s szellemébe mélyen behatott. E szerint szótárunkat, 
mint iskolai haszllálatra sz,.ínt miívet, úgy idomítottuk 1 hogy C o r n e l i u s minden szólásformáit, 
nyelvfordulatait s fömozzanatait mag,íball foglalja. Minek célszerű kezelése, tanári útmutatás mellett, 
egy év folytán oda segíti a harmat/ik osztály ifiusdgdt (mert ez van a kedvelt latin szerző tanulmá
uyozllsára tanrendtlzertervileg utasítva '), miszerint az Corneliusnak bármely helyeit alaposan meg
éltve, nemzeti szép llyclvén iig'Yescll visszaadni képesíttetik. 

lUunkánkkal egy év alatt elkészuIénk. Biráló s kiadóra vala szükségünk. Bizodalmunk 
T o l d Y h o z köszöntött be. Szerénységlink zár alatt tartja a lelkes fernu kedvező itéletét. Munk,ink 
jelenleg "Latin-magyar kéziszótár eoru. Nepos élelrajzailtoz'" cím alatt, Budán áll a nm. cs. kir. 
Hclytartótanáes magas itélí)széke előtt. 

A nagy cél szellts~ge, s a fOhatalom szent sZllndoka, valamint állásunk fontosságának 
teljes mértékhen felfog~íHa öntöttek belénk lelket, s illeszték ujjaink közé a tollat e szótár megirá
sára, melyet több jeles kuttO után 2), ünnepelt irónknak, kedves Czuczorunknak, remek for
ditása szerint összeállítani, inkább kitlirést, mint erőfeszítést igénylő munka volt. 

A tiszta Hgyekezet benső érzete a méltánylat s kiérdemlet elismerés iránti reménységlink
ben egy percig sem enged illgadoznnnk bennünket. 

Ember ügyeit istenkezek intézik. Őrangyalunk azt sugallá , hogy azon nemes hH~zafinak 
vendégszerető lakliba nyisson szóttírunk , kit mi irodalmi halhatatlan érdemeiért éltünk folytán csak 
tisztelni s becsliini tanuhínk. K a z i II C Y nagy szellemét éreztUk nyilatkozni a köztiszteletű férfiunak 
azon kegyes buzdítús~íban, meIy által parányi erőnket a szótárirodalomnak ohajtja megtartani· 

J) L. Entwurf der Organisation der Gymnasien stb. 24. §. 23. 1. 
'1) l\liniJk: a) Vollstaendiges Wörterbueh zu den Lebcnsbeschreibungen dcs' Cornelius Nepos, vom Dr. Jlllius 

llillerbeck in Hildesheim, aufs neue durchgesehen und verbessert von G. Chr. Crusius ,Rector in Hanno
ver. Aehte verbesserte, mit Stereotypen gedruekte Auflage. Hannover. 1847. - b) Vollstaendiges \Vör
terbnch ZUIll Cornelius Ncpos, von Otto Eichert, Dr. phil. Zweite verbesserte Auflage. Breslau. 1849. -
c) Cornelius Nepos fenmaradt nlÍnden munkái. Fordította jegyzetekkel Czuczor Gergely". Kiadá D. Schedel 
Ferenc. Buda. 1841. - d) Púrhuzamos eletrajzok Plutarchbúl. Hellenböl fordította D. Székúcs József. 
Kiadja a magyar tudós Túrsaság. Pest. 1847. - e) Görög-romai mythologiai Zsebszótár. Készítette Császár 
Ferenc. Pm;t. 1844. - f) Marcus Tullius Cicero beszéde l\Ianilius törvény javaslata mellett It néphez. 
~zónoklatilag taglalá s jegyzetíté Pintér Endrc, premontréi szerzetes kanonok, vecse-széki táblabiró. 
Déts. 184G. 
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K li r c 11 e r nyoIDctn I) egy általános latin-magyar és magyar-latin szútdr eszméje vala az, melynek 
létesítésére munkásságunkat felszólítá. Nagy emberek szava varázserejíí: de van határa a tett
erőnek is. 

Számot veténk erőnkkel, időnkkel , helyzetünkkel. Számításlmk eredménye az lőn, hogy 
az életrevaló eszme megvalósítás~íra egymagunk elégtelenek vagyunk. De azért az eszme élt és 
érett; sőt tár;:;adalmi érintkezések által terjedett is. És most -- hála·a szépért lelkesiW nemtőnek!
lllegis foganzott m:ír. Biztos kilátása lehet tehát az iskolai irodalomnak egy, a magyar nyelvnek jelen 
f<;jlctt;:;égi fokát teljesen képviselő áltahínos latin-magyar liézisz6tdr iránt is: miről tüzetesen. 

* * * 
A közbirodalom jelentesebb városai közől ](olosvdr azon figyelemre mélt6 előnynyel bir, 

hogy az lU ta,nrendszerlerv alapvonalain szervezett három nyilvános nagy-gymnasiumot zár keblé
ben, u.m. a rom. katholikusok, evang.-reformatusok és unital'iusokét. Az egyszer megpendített 
eszme, mely az akademi~ érdemes titokuokáé, itt el nem eshetett. Lelkes szakemberek ölelték 
azt meleg keblökre. Idő folytán t~bbnek lőn az éjnappali édes gondja; míg végre a cselekvés 
határám vitetett. Szivesen fogadott hirnöke lépett hozzánk is a vállalatnak, ki ahhoz csekély erőn
ket felkérte. Tekintve a vállalatnak. égető szttkségénél fogva korszeriíségct, s a sokoldalu kikép
zettséggel biró munkatársak avatottságát, örömmel léptünk azon körbe, hol a hévvel dajkált 
eszme valóságra kelt. 

A szótáriró-társaság megalakult. Nem bántunk szerénységet, ha baráti szives elnézésök
kel , tisztelt neveiket, mint mnnkatársakéit, beti.isorbn,n ide iktat juk : F e k e t e M i h á l Y nevelő, 
F i lui! y I-I e II r i k, G tt s P á r J á n o s, K o v á c s i A n t a l, N a g y P é t e r, P e rI a k y L á s z l ó , 
R é g e n y I s t v á n, és csekélységttnk. Az első kivételével, mindannyian a helybeli luírom tanin
tézet tamírai. 

Előleges értekezletttnkön koldingi dán igazgatá-tanárnak, Dr. Ingerslevnek, legujabban 
közfigyeImet ébresztett iskolai sz6tára ~) lőn vezérkönyví.í.l elfogadva mint olyan, mely szakavatott
Hl1g0t s kittinő didaktikai tapintatot bizonyitó szerkezeténél fogva, a szó szép értelmében iskolai, azaz 
épen azon ehreket képviseli, melyek az iskola céljának megfelelnek. 

A szerkesztmény egyöntettisége tekintetéből annak bel- s kiilalakját vázlatban visszatük
röz() mintakép tUlapíttatvl:ín meg, ívét kiki mag~Í,hoz vette, s munktUloz látott. 

Munkánkkal annyira haladánk, hogy abból egy jelentes csomó, két ügyes munkavezetfí 
társnnk rendezése s átbirálása után, még a husvéti hetekben Pestre indíttathatott azon jeles mií
tudósullkhoz, kit mi jelen szerkesztmén yttnkben illetékes biró nak hiszünk és vallunk. 

De a kiadó! "Hic Rhodus, hic salta." Egyébinínt erre is biztos kihttásunk van. A mi utún 
az élet hangosan kiáltoz; a minek éhenszomjas kijzönsége epedve válja a szellemi tápot: az a nagy 
világba el Hem tévesztheti a beutat; azt vállalkozók lí11jlik körűl, s körében vásár tlimad. Erősen 

hiszszttk tehát, hogy nincs távol az idő, melyben lehető legolcsóbb an kiállítandó szótárunkkal a 
tlldományszeretö egyesek úgy, mint tanodák ajtaján bekopogtathatunk. 

l) Handwörterbuch der bteinischen Sprache, besonders fúr Gymnasien und Lyceen, von Dr. E. Kiircher. 
Stuttgart. 1842. 8-o. 

!2) L. Lateinisch-deutsches Schul-Wörterbuch von Dr. C. F. Ingerslev, Professor und Rector des Gymnasiums zu 
Kolding. Braunschweig. 1853. n8l'. 945. 1. 
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Addigis céIszeríínek híttnk mnnk~lnk alapvonalaib61 víízlatot alakítva, azt illető szakem
embereinknek, küWnösen pedig a köz oktatás nehéz pcilyáján fáradozó magyar tanári-testületnek, p 

lapokon bizodalomteljesen~távol minaen negédlet- vagy nyegleségtöl-bemutatni; hogy így min
den szakértő, alapj:iban felfogván a v:Ulalat érdemét, benne figyelem ébredjen, s részvét melege ke
letkezzék, mi nélkül vállalat sohasem létesHlhetett. 

Előrebocsátva, hogy szótárnnk közönsége kiv~nólag a tanodák serdülő népe: ennek kép
zésirány:iban kellett teh:it szerkesztésUnknek haladnia. Csalatkoznék azonban, a ki szótárunkat a 
tanp:Uyán áthaladt értelmiségre hasztalan irodalmi jelenetnek tekintew~. A köríH forog itt a kérdés: 
tiszta, classikai latin nyelvet almrnnk~e, vagy középkori deákos badarságokat? Ez utóbbiak könyv
és levéItáraiuk snjá~aiv:i lettek mind15rökre; élet többé nem mosolyg feléjök. A közelebbi gyHSZ
!lapok előtt leélt korszakiban nemzetiségtinknek, fényes diadalt nyert nemzeti nyelvünk ama deá
kos badars:ígokoll; minek pragnuíja fényhetHkkel vall megirva az 1844. évi 2-d t. cikkben. Azóta 
viszonyaink lényegesen v:Utoztak; de nemzeti nyelviink a közbirodalmi egyenjogu népegység erős 
alapj:í.n megdöntetlcniil :Ul. Mi hogy tovctbb is éljen, viruljon és erősödjék, gy:ímeszközeíH elfogad
juk ugyan a classicismust, s íly í\zellemhen készult szót:írunk is: de a középkori béna és korhadt 
deákságnak támaszhotul szolg:í111i egyMal:iban nem fog. Azért derék Verbőcinkszámtalan míí
szavait itt hiába keresitek. Ve még' n közúpkori ehronisüík bnrbill' szólmlmazának sem leend lom
tára munkánk. Mi nz egykor hatahrms HOlmlnnk azon nyelvét karoljuk fel, mely fényes és dicső, 

mint volt maga a birodalom és nép, mely azt hajdan· beszélte, s mely, míg szép érzés lakik HZ 

emberi kehclhen, c1cllyé:,;zni Jl('m fog. A ki e nyelvet keresi, ezt ti::izteli: annak igenis vezL'l'lüillY" 
lesz szótárunk, habár túltette is már mag:H a tanp~ílya körén. 

A 1llOJHlottnkból iinkéllyt folynak nz alapelvek, melyek szótárnnkon, mint életidegek, "é
gIg húzóunak . .Miket egy esolllólm f()glalva, itt adnnk. 

Az iskolai ~ZÓt:íT vezérk1inyv lévén a remekirók fejtegetésében, oly szerkezettel kell hir
nia, melynélfog'Va az, - nlÍnden egyéb segédszer nélkiíl- képesítse a tanulót feladványai elkészité
sérc, s még érettebb kor:ibnn is segédkönyve mamdjon. E tekintetnél fogva az iskolai célu sz6t:tr 
esak a remekirá!f, s ezek kiizől is f(,;leg' azokm tCljedhet ki, kiket a tanodában vagy olvasnak, vagy 
olvashatmínak. Ilyellek IH'dig 

1. a régibb iróknak (Ennins, Accius stb.) azon töredékei, melyek a remekirókban fell
marndtak, pl. Lucrctius, Plnutns és rrerentius. Tov?íbb:i 

2. az úgynevezett ara:iy- és eziUlkori (azaz: Kr. e. 78. és Kr. u. 117. év közt élt) irók 
mind; csup:ín azokat véve ki, kik -mint Petronius és Martialis - erkölcsi tekintetből ki vall
nak a tanoclából rekesztve, s kiknek olvasására nem is kell segédkezet nyújtani. Szintúgy kiz~íraJl
dó azon átahínos érdekkcl nem hiró neh:íny iró, kiknek munkái az ismeret valamely külön ág:íra 
szoritkozván, részletes tanlllnuinyoz:ist feltételeznek, és tubh ezer részint görög, részint újan képzett, 
cgyéhidnt haszn:Hhatlan mHszókkal töltenék el aszótárt ; ilyek az úgynevezett gazddszati ir(jk (s('ri-
1'torcs rei rusticae); tov,ibbá Vitruvius, Celsus, Plinius terményrajza (historia naturalis; kiy6,'(> 
~'ttalánosb tartalnm czikkeit); a költők közől: Lucanus, Statius stb.-Ugyanezen didaktikai szem
pontból 

3. a II-u. század kijzepén kezdve minuink:íbb sű1yedő latin irodalomból csak AuI. Gel
lius, Eutropius és Jnstinus vehetők fel, mint kiknek nyelve elég tiszta, és munkáik tanulságosak. 

Az így kiszemelt irók magyaniz:if:iríhan is kUlönbség teendő. Legnagyobb gondot kiv:Uó
lag nzon irók igényelnek, kiket a f:izakértők átalánosan legnevezetesebb eknek tartanak. Ilyenek tn d-
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uiillik: Cicero, Sallustius, Oorn. Nepos, Caesar, Livius és Tacitus, Horatius, Virgilius éK 
Ovidius. Ezeket illetőleg, szótári tekintetben minden nehéz vagy figyeleinre méltó hely tárgyalan
(ló; mi annál könnyebben eszKözölhető, minthogy a szükségtelen szók kihagy<1,sával nagyobb tér 
jut H classikusok fontosabb helyeinek tetjedelmes kidolgozás~íra. 

Ezen elvek szerint dolgozva, a tanulónak körére nézve teljesen kimeritö szóMrt nyujtunk, 
mely még a földrajz, hitrege és régiségtanra nézve is többet ad, mint a mennyit ily jegyzetekkel 
kiadott iskolai kézikönyvekben találhat. 

A mi az egyes czikkek kidolgozását illeti, e tekintetben minden szó jelentései ugy van
uak rendezve, hogy aszó alapérleményéból történvén a kiindnlás, annak távolabb eső jelentéseire 
fokonként esik meg az ~ítmenetel. - Úvakodtunk az egyes szóknak igen sok érteményét hason
Hzókkal elhalmozni; mert tapasztalatból tudjuk, mily nehéz a tanulónak a legcélszerübbet kiválasz
tani. Hanem e helyett a jelentéseket osztályozva, csak azon hasonérteményii szókat és kifejezése
ket adjuk, melyekkel különféle esetekben az illető latin szót legjobb magyarítni. Megjegyzendő 

azonban itt, hogy 
a) a szó, jelentésileg, új osztályt csak akkor képez, ha a szónak érteménye valóban más; 

mig azon eltéréseket, melyek csak új kapcsolat által t~\madtak, mint alárendelt <ti kifejezések, de 
nem új értemények, példák által nlUta~uk ki. Igaz ugyan, hogy ennek kivitele bajos; azonban a 
latin példáknak imittamott adott fordítása, a tanulót a készülésben nagyon segíti, és fentartván az 
eredeti értemény alapfogalmát, mégis megmutatja, hogy nem a latin szó érteménye, hanem csak a 
llUtgyar kifejezés változott. 

b) A közmondásokat, szószerinti fordít(íson kivül, hasonérvényü magyar közmondások ál
tal ügyekeztünk visszaadni. 

c) Hol valamely szó átvitt értelemben van haszmUva, dtv. ért. által jegyeztük. Ezeket 
eldődeink módjára, nem teszszük egy csomóba; hanem mindegyiket megfelelő sajátlelgos érteménye 
uMn hozván fel, megmutatj uk, mily képzet alapján történt az értemény átvitele. l\fegjegyzendö a
zonban, hogy csak azt veszszük átvitt érteménynek , hol magának a latin szónak, nem pedig az 
egész kapcsolatnak érteménye van átképítve. 

d) A példamondatok - és szójárásokra nézve, melyeket az egyes szók villlgíMsára kellett 
felhoznunk, ügyekezetünk csak annyi és oly, természetesen classikus péld<íkat idézni, melyek va
lós<íggal a szó jelentése vagy annak módosulúsai inínt adnak fclvihígosiMst. 

e) Különös ügyekezettel valánk ana, hogy minden szónak nyelvtani viszonyai rijviden, 
de tisztán ki legyenek 'jelölve; nevezetesen azon esetek, és módok stb., melyekkel jámi szokott; 
valamint azon mellékmondatok is, melyek hizonyos igékkel kapcsolatba jőnek. rrermészetesen, mind
ezt csak példákban, a rideg szabályt a nyelvtan körében hagyván (pl. scio eum ll10rtumn esse) I) 

4. §. Mutatványok latin-magYal' kézitati szlÍtúl·ainkból. 

Az eddigiekben vázlatilag elmondánk mindent, mi nemzeti irodalmunk ezen ágálmn a 
t. olvasót a multra keUőkép táj ékozhatj a, a jövőre pedig reménynyel töltheti el. Elérkezettnek hisz
lizük az időt, hogy az irodalomnak ezen oly sok~\ig ugarban hevert mezeje is mUvc:lés aU vétes
sék ; mert csak azon nemzetnek irodalma virág'zó, melynek ltivahissal biró tagjai ennek minden 
egyes ágait a tudomány, nemzeti szellemnagyság és közbecsület érdekében célszeriíleg kimUvellli 

l) L, Uj magyar Muzeulll. 1854. VI. v. Juniusi füz. 515.-517. ll. 
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tijrekK;r.enek. Ha pedig viswnyainkat veszszuk sz~i,mba: úgy a kebel nyugalmának szelíd angyaln 
az irodalom csendes pályáj~íllak körébe int, hol a lélek szellemi udűlést és megnyugvást talál. Ha 
valaha, bizonyára napjainkban orvos és gy6gyszer fajunknak a szellemi tér, hol az irodalom, mint 
g-y6gyit6 balzsam, kimtlkozik. A történelem, sőt maga a nagy természet is számos példákkal szolg~U 
arra, miszerint az erőszakos mcgrázkodásokat s pusztító fergetegeket követő békés szUnet gazda
g'ahhan virul6 új életnek Wn eszközlője. A vérengző hadjáratok a historiás énekeknek, tehát a tör
ténelmi költészetnek ; a vihar szárnyain lecsap6 zápor elevenebben zsendulő növényzetnek adtak 
léh·1t. NaEjainkball nemzeti létUnk élet jeleit nem sztikség kimutatnnnk. Egy pillantat pezsgő iro
.lalmunkra, meggyőz mindenkit, hogy e nemzet eszmél; mert becstilettel állja meg a tért, sőt lcl
kc:-;iilten halad a lHUy1íll, szellemi feldics.SiiIéséllek azon legnemesb , jelenben egyediíli célja felé, 
melyet a sors, úgy hítszik, kedvezőleg tűzött ki számára. Ki ne vágyna e téren megjelenni, ki 
IlHlg'líban lelket !il tetterőt érez? Kibcn ne gCljedne ösztön napszámosnak lenni ott, hol a nemzeti 
11il'S(jSI'~g fénylaka épiil? .... I!'clléptiink mi is ,L vcrscnytérre, elölegesen számot vetve magunk
kal, vajjon mcg'lí11hatunk-e bcesUlcttel ott, hol annyi nemes szív dobog egy szent ezéiért ; hol any
Jlyi éber lélek viraszt és mllnktU egy szent tigyben, mcly fajunk szellemi élettigye. TanrendszerUnk 
védpaizsának födözete alatt mcghozók mi is tartozásullkat a honnak, mely édes reményét, serdulö 
nemzedékét gondjainkha ~tjlínhi, l\.po16 krujaink közé vezeté. A sz:índék tiszta, az akarat szilárd 
volt bennünk; kitartásunk esiiggedést nem ismert. Megközelítetttik-e a nagy célt, mely a köz okta
t:lsball határozódik, - bevallanunk szerénytelenség volna, megitélése másokhoz tartozván. De a 
lIemzeti irányu köznevelés legszentebb érdekében híven teljesített kötelesség boldogító érzete egy 
ll<'l'cig sem enged kételkedllUnk,· hogy a szlikkeblüségWI ment részrehajlatlanság, mérlegbe vetett 
nemes tl;rekvésiillket a mélttíllylat felé súlyozza. 

Hogy pedig addig is,mig nyomtatott péld1ínyokkal szolglílhatnánk nemzetnek s tanodá
nak egyirllnt, közelehb vezessük a közoktat~ís pályáj}ín lclkiismeretesen működő tanártársakat az 
l,ktattúlUgy fontos érdekében tett 1Udozatunk hozomány:ínak kellő ismeretéhez, mutatvt\.nyul álljanak 
itt szemelvények mindkét nemű kézirati sz6tánmkh61. 

Az clsU, kalauz Co rn. N epos fejtegetéséhen : tehát rés~letc.'1; a második pedig dtalfi-
110ft szóMr. 

Egy tekilltet milldkettőre, legott meggyőzi a t. 01vas6t, hogy lényeges különbsége a ket
t(;llek llllír dl1lökben haMrozottan ki van fejezve . 

..\. célszerű. oktatást fokozatosság jellemzi. Mindent egyszerre az ész fel nem foghat. T~íp

híléknnkat }'észekre tagoljnk: így bánunk a szellemi t~ippal is. Ezen elvbőla Corneliusi szó
t II r crő:;en részletes. Ezt igényli fl gymnasiumi harmadik osztály ifjuságának gyenge kora, mely 
yczetö . vagy Mmaszbot nélkül egy biztos lépést sem tehet. Ő először vesz szótárt kezébe: azért 
vigYlízllunk kell, nehogy tömkelegben érezze magát, hol lelke elcsügged, vagy végkép megtörik ; 
mert fl esiigg'edt vagy levert önérzet a halad~ísnak zátonya. Ezen úgy véltunk segíthetni, ha min
elen RlOnuatot lehető legügyesebben magyau'a fordítunk ugy, hogy semmit ne keressen a tanuló 
~mjlít helyén, mit ké:;zen ott ne találhatna. E szerkesztési modort nekünk a paedagogiai tapaszta
lat nylljM. Ugyanis, kimondani nem lehet azon örömet, mcly az ifju lelkéhen támad egyegy co1'
lleliwsi helynek ily lítoni Ugyes összelí1lít:ísán. Felbuzdul benne ily süker által a nemes ösztön; neki 
II forditás kellemes idötöltéssé,C o rn e l i II S pedig kedvelt bará~ává válik, mi még az elmélet fel
fogására is jobban serkenti őt, .... s nyerve van minden. 

~Hs lllOdorball van, már természeténél fogva, összeállítva az ~í l t a l á n o s s z ó t á r. Itt 
3 
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részletekbe - a remekirók nagyobb száma miatt - mélyebben bocsátkoznunk nem lehetett. A 
szóblrt célszerűleg kezelni az ifju már Corneliusnál megtanulta; a nyelv szellemét , fő sajáts,lgait 
tiszta eszével elleste; s ha nem is teljesen, de korához képest kellőleg felfogta. Most teluít haladc\tI 
l'szköz!ése végett magasb ~máspontra vezettetik. A járszalagtól külüniil:!en az által függetleníti őt az 
:i l ta l ci n o s s z ó t á r, hogyaremekirók egyszeriíen könnyíí helyeinek eredeti szövegét ridegen ad
ja elébe, annak hií visszaadását saját anyanyelvén, magára az if jura bizv,ín. De, hogy itt is elhí
yolíttassék minden tévely vagy homály, gondjuk volt a szerkesztöknek a kétkedve habozó ifjusúgot 
:t bonyolultabb vagy szójál'atos mondatokat tartalmazó helyek göröngyein kézen vezetni. 

Ezekben tiíkröződik vissza mindkét szótc1rnnknak kicsibe foglat tiszta jellemképe, mi egy 
nttal a két szótár közti határvonalt is világosan kijelöli. 

Itt kellene most adnunk a szemelvényeket mindkét szótc1runkból: de, mieWtt ezt tennők, 
mili t zárszó, álljon itt bizodalmas közeledésüllk a nagyérdemií közoktatási testiiletekhez. 

5. §. FeJhiViís. 

ÉrtekezésUnk folyamán körrajdt akarók adui latiu-magyar szóldrirod"lmullh'llah', beléfoglal
ya ennek ujabb mozgalmait is. Kijelölök a viszonyokat, melyek közt nemzeti irodalmunk ezen ága, 
llyelvUnk hátr,tnya nélkiíl, pangásban tovább nem maradhat, m,tr csak azon kitUnő tekintetnél fog'
Ya scm; mert a szótárakat tartjuk azon vezetöknek , melyeken magokból nyelvlink kiapadhatlall 
aknáibúl kifejtett, s általános érvénJl'e jutott új abb, vagy ó, de felélesztett s közforgalomba indított 
:-;zavaink, az ifju nemzedék, mint közeg által, legg'yorsalJban ki)zkincseiyé válhatnak a nemzetllek. 
Ez azonban b,\l' clutasíthatlan, de csak másodrangu eél. Fi) célunk szót:íraink szerkesztésében, a 
('laí'sikai irodalom alnposb tanulnuínyozáslinak emelése volt. Mennyire járultunk e fontos ügyhvz, 
lHiHt jelen irodaImi yállalatunk kitiízött célj,HlOz, azt a szakértöllek csak szemelvénycink Mtckint{o
:séb{íl sem leend nehéz belátni. Azonban minden eddigi törekvéstink csak rideg kézirat. l\1i hog')" 
a hazai érte1miségnek és tanodának közvagyonávcí yálhassék, s mint ilyen a nemzeti közmíívPlt
:-;égnek kamatozhasson, leg'inkább a közoktatíÍsi nagyérdemil. testiilctek szíves részvéte s meleg p:\1'
toMsától fiigg. 

Öllökhez fordulunk tehát, nemes hazafiak! kehliink teljes bizodaimával ; hisz Önök azok, 
kik velünk együtt a birodalmi tanrendszerterv kereBztíílvitelére, mint a vé6rrehajtó hatalomnak e 
J'l~:szben osztályosai, Itivatv,ík. Hajtslík Önök végre, hogyatanrendszertervben nyiltan bevallott e_ 
g')'ik sarkelv, a It u m a n i s m u s, a magyar tanuló ifjus,lg körében a latin remekirók tallllhnáll)'o
z,ísát vél'behatólag eszközölje. lVlinthogy pedig a ki a célt akalja, az ahhoz elsegitíS eszközöket selll 
llélkulözheti: tisztelettel esedezünk Önöknek, nemes hazafiak! kegyeskedjenek vállalatunknak az 
Mat egyengetni, miszerint az, ha majd létre kel, a szíves fogatltat,ts iidvUzletével tahtlkozhassék. 

A magyar fajnak saját nemzeti irodalma inínti hl~lamM, l'észvétét - hogy ll. XVI-d. sz:í
zadból ne emlitsUnk nagyszeru példákat, - napjaillk is fényesen igazolják. Felhagynnk tclult 111ill
den tov~íbbi buzdító szóval; mert bizonyosnak hiszszük, hogya mííyeltség szent Ugye, a honfia:-; 
érzelem hevétől ltpolva, nem engedendi kézirati szótárainkat az élettelen iroJluínyok Wmkelegében 
:o\enyvedni. 

Záradékul, a "Rövidi té sek" eWre1)ocs:lÍlí~,tval, }ílljanak itt az igért szemelvények a ké)
vetkező rovatok alatt: I. lJlulat"állY egy lutiu-mag.1Jar kéziszóldrbúl COl'UI'liU8 Nrpos Nefrajzaihol:. -

ll. lJfulalvány egy lllf in-mogyar (ílIaldllos kézisz,óldrLól. Ez utóhhihan fog-Ialtak is értekezőnck SZCl'

kesztményébéíl szakasztattak ki, a nyelv egyöntetiiség'ének tekintetéből. 
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G. §. Hüvidítcsek. 

-r.=eg·éHzhen l vagy cHak cHckély változlissal köl- Kr. e.= Krisztus előtt. 

eSÖllzött szó. ksz.=kötszó: conjunctio. 
*.=ngyallazoll Hzerz;Jllél egy érteméllyben egyszer kulll.= különösen. 

eWf(mlnló SZÓl L.=Linne (természettudós). 
A rOllwi sz~ím az életn~z sorát Cornelius kiad~í- l.=hísd: vide. 

saiban; az arlth pcdig a) Corneliushan a sza- Lncr.=Lucretius. 
kokat (§')l h) az ~Utabtnos Hzótúrban l az mn.=melléknév: ,wmen adjeclit:llm. 
az igék mellett a rag()z~tsi miuta sz~tnl<ít je- msz.=mÍÍszó: lcrminu.ft technicus. 
lcnti. llu.=n(5uemÍÍ: generzs feminini. 

álfizellv.=álszenvedő: 'Derbllnl deportens. ösk.=öskorilag (vorklassisch). 
lítv. ért.=cítvitt érteményben: frans/ate 'D. tropice. par. m.=parancsoló mód: modus imperatiNLs. 
eH.=eHelekv(j ige: verbllln Iransitif'Jum 'V. aclivum. Pl.= Plantus. 
e. = egyes sZlím: numerus si/lal/laris. - p 1.= pél(Mu1. 
ej.= elüljáró: praepositio. r.=részesülö: participium. 
é.= évl)cn. r h. = rendhagyó: anomalum. 
ff.==feIHű fok: fjl'adus superlalirus. saj. e.=saj,ítitó eset: casu.~ gellitivlls. 
fn.=fönév: nomen substanticum. s t b.= és a wbbi. 
hat. c.=hahtrozó eset: caslls ablaticus. 
hn.= l!{mnemH: gen.eris masculilti. 
h. m.=hatlírtalan móJ: modut/ illfinitivus. 
i JI.= igehatározó : adcerhillm. 
k,==középigc: fJerbum neutrum 'D. illtramtifivum. 

k f.= középf()k: gradus cnmparali'Dus. 

költ.=költőileg: poetice (=poctisch). 
k;j Z m. = k(jzmoJl(l~t8: protJcrbium. 
kn.=kuzépllemii: gelleris neulrÚlS. 

színk,=színköltök: Comici (sc. poe/ae). 
t.=Wbbes szám: numerus pturalis. 
T a C.= Tacitus. 
í:Írgyc.=hirg-yeset: casus accusali'vus. 
tn.=tulajdonnév: nomen proprium. 
tul. e.=tulajdonító eset: casus drltivUIJ. 
ujk.=l~koriaknál (bei Sp1itel'n). 
v.=vagy: 'Del. 
vesd ö.=vesd össze: confer (vergleiche). 



II M U T A ~r v Á N Y 
EGY LATIN-l\IAGYAH líÉZISZÓrÁRBÓL CORNELIUS NEPOS 

ÉLETRAJZAIHOZ. 

A. r:í:lll, bclecgycz, elfogad (valamit): ad hoc con-

" fi'" b' (b ) k' 1) 'li/iUl1t cmll p/er'ique accfder,mt, midőn a nagyobb rész "bsu"" abrui és a Ul, a e.'./te a - .mm , , , l ,. . 
. . , l á l . X· II 3 b raul ana e tanllcsra, r. 3. - G) ka p, nyer Cvalaunt) 

nincsen Je cn, messze v. t vo van, .. ; a. l l . . . , 
b b 'll' , 'l XXV 20 2) á Jut (-IOZ, -lez): cl1nbus ammum accessurum, apolgarok 

Ur e a esse, tavo enm avarosto , .. - t, -, , , 
. l '1' f k . k' ( l . "l'· b b 'd '1 batorsagot nycrcudnck, I. 4.; ad manum acctdre, kez-
'o c S l C "\. e s z l va amIto ). a esi a Oppl o ml - 'h C" k" l )' . XVIII r-. ,.. 'k '1 csatar oz ut 'ozd lez JutIlI , .. ). 
lia passuuln deceIn , tlzezer lepesnylre fekszI a városto , . . . 
l 4 · X'XIII G 3) C l . "l)' t t If: . il ctOr, , eras, e, mn., kf· aCl'wr, UI; ff· acerrUIlUJ, 
. . , .. - m e n t va anuto . at. um a} urt '"'' Ci ")' . ) h . 

. . . . . l • .!.~. 'l a, um, cSIJ>Os, cros zu; atv. ert. aeves, mg er-
a cupldltale pec1J.mae, annyIra mcnt "vo t a penzVao "\ t,o , l 'l l' l l b) élé k '1 I é' U ) b' . , . 'l' " . k~" e '-eny, llrte Cll mmgu; . n , e ese m JH; c ator, 
X, XV. 12.; tavol tal,·tJa (magat va amItol), semmI -oze 'k l" ( l . k k' . l 'b ) d) d"l" . " .. . mercny el o va amm c lvlte e en ; li lOS, lnerges, 
\ h07.za): lantum abrUIt a soclelate scelens, a gonoszs:,í.g- 'l' . . 'l l , .. , f" fi VII ~ . . .... al az: Vl1" acen'Imus, c esc mCJu el' U, . 0.; acerrl1nus 
lmll nem csak clmhorÁJIt nem Ion (v. a gonoszokkal el- I l l"}" b I' XUIII 11 . . .. . . eo, egc II lOS orosz an, ~ y • .; acerrlmllS concur-
annyira nem Cllllboralt), XX. 1., tart tum abrult ab mso- l ,l bb X\TIII 4 ,l l' l 

. . k d " l' .. '"l sus, eg teye~e csata, ..; popu us acer, I1rtc l'll 
lentia gloriae, annyIra Idcgen Te ett a gyozc IlU gogto, \ XI'rI~) 

T • " nep, . 0. 
XVII. 5.; lantum se ab mVldlU putabant arutUI'OS, anY-_d' t . J l t 1) l l ti .. . .. .. k . .. ra , ej, vonz argye. e cn le yre vona UI-
ny ml. tuvolabb esm veltek magokat az mgy edestol, , 'l- O" )'., '. h .'? -h -h . _. . fl'. _ 
-XII 4) 'll'} (l h l '). . ZO.10 • a nnn)t. ova OZ, ez, la, re, e e, n, X . 3. - n e m l l C - lOZ - ez, va amI . muslcen. . . 

. .. ' . ... -o n, -cn, -ó n: ad scenam (v. coenam) ire, a LUJterre v. 
rtbcsse a prmclpls persona, a zeneszet nem llhk feJedel- k" l- . El" , d k h' II , V 1 ' -nZl terre lllcnm, o S Z o; a ostem ve lIur, az e en-
Illl szemelvhez , X . . , h XIV 4 d' . d :.... " segre ro an; ..; a ver.'arlOrum ratus nemmem a ' 

Aeeedo. essi, essum, ere (ad-cedo), k. ej.-val se venturum, gondoly{m, hogy ellenségeinek egyike sem 
Y. a nélkül; megy, jAl'ul (oda v. -hoz, -hez); innét 1) mérészlend ellene kelni, X. 5. - b) közellétct: hol·t 
közelít, közelg, közeledik: cum quinque navibus -nál, -nél: sepultus esi ad quintum lapidem, eltemettetett 
Arricam accessit, öt hajóval Afrikához közeledett, xxm. az ötödik mél'földkUnél, XXV. 22. - 2) idiire viszonyít
;-;.; quum accessisset Lemnum, midőn Lemnushoz közeli- va a) a határt, meddig bizonyos idliszak terjed; -i g: 
tett volna, I. 1. - 2) megy, nyomul (-hoz, -hez): vixil ad senectulem, késő v('nségig élt, XI. 3.; XXV. 5.: 
protinus accessit Aslu, legott Athenae ellen ment, II. 4.; ad nostrmn memoriam, maigian, II. 10. - Néha evvel 
propius nmros accfssit, n falnkhoz közelebb nyomlllt, I. használtatik: u s q u e: usque ad extremam aetatem, kési; 
7. - 3) á t li. é r t. e lj II t (valamihez): ad umicitiam ac- vénspgig, XXIV. 2. - 1) II törtt'uetet bizonyos időpont
('essit, összebarátkozott) XVIII. 1'; accessit ad rcmpu- han: -n:\.l -nél; -ra, -re: ad adrentum imperatorum, 11 

bUcam, áUadalmi (köz-) hivatalra jutott, IX. 1. - 4) Hihatalnlllak 1ljüH'telénl:l, XXV. 10. - H) más viszo
n e m j ele n m e gpl. nyilvános árverésen, ha8zonb~r1e nyokban, melyck hizonyos cplir:ínyt jclentenek, a d any
adáson stb. ad hastam publz'cam lIunquam accessit, nyil- nyit tesz, mint a) e P l: ad eum finem, azon et:lból y. 
vánoa árverésen soha meg nem jelent, XXV. G. -- 5), annyira, XV. 2. - G) elhatár(lz:íst, sz:índékot: -h o z, 
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"nItno •. 
-he?; -nak, -nek; -ra, -re nözve; ad Rlwdios, rhodu- stb. XXV. 11.; ncquc aUud quidq1wm egit, quam etc, 
siakhoz v. rhodu~iakllak, XXIII. 13. Küliiniisen szen- nem is volt egyöbre gonc'ia, mint stb. XXIII. 10.; age
vedi) mult rés?esülöyel: ad resislcndum, cllen:Hhisra, XIV. re rigilias, őrt állani, VIII. 4. - 3) vi s e l, in téz, iga-
4. - c) vonatkoz:ist s?eIlll·ly- v. dologra: tekintve, zit: be/h~m agen, háborut viselni, XXV. 17.- 4) füg
-nál, -nél fogva: ad nostram consueludinem, szoká- geszt (gondolatot valamire), jAr (valamin eszével), eé
sUllkkal összehasonlítva, 'v. szok:ísunknál fogya Y. te- loz, tör (valamire), ut kötszúval: id ayi, ut etc., arra 
kinh'c szok:isullkat, XV. 2. törnek, hogy stb. II. 5.; quid agerelv,., mi céloztatnd" 

"equu!!!, a, U1II, mn. épcn; 1) alkalmas, kcd- (sz:índokoltatnék), ,XIV. - 5) tesz (yalamit szóvan: 
,'l' z ő, k {~ n y e I m c s: acquus /orus, alkalinas he'ly (a vÍ- gratias ayere, köszönetet mondani (köszönni, megkö
dSI'a), I. r;. - 2) mélt:lnyos, ill;;, mt'rs(.kelt, cl- szönni; mert: gratias habere = h:ilával tartozni), XX. 
fogadható: condi/io aequa, elfogadható felU.tel, XXV. 4. - 6) megvizsgál, tárgyal, elintéz (valamit); a) 
2. - 3) részrehajlatlan: non aequo anhno ilttuentur, álladaimi ügyeket: si qua "es major acta est, ha vala
nem nézik részrel1l01atlan szivvel, XII. 3.; el!:vkedvü: mely fontosabb ügy tárgyaltatott, XXV. 4.j élőszóval 
non lulit hoc aequo animo, nem nézte azt e/-,,,·iedviilerr, valakivel végez, szúl, eléad: praesenfe 'Oulgo agere 
X. G.; XXIV. 1. . b coepit, a sokas:ig előtt szólani kezdett, VII. 8.; alku-

"efall, ;;iis, (n. nn. (összeyonva ebb(;): aevilas), uozik: egit cum Cimone, Cimonnal alkudozék, V. 1.; 
1) k or: aetas puerilis, gyermeki kor, XXV. 1.; aetas ne agendi cum eo, esset potestas, hogy ne rendelkezhe~
extrema, késő véns'\g, XX~·. 10.; ad extl'emam aeta/eTÍi sék vele, X. 2.; per li/eras agere, i~ásban eléadni, IX. 
ab ado/eseentia, ifjuságátÓl késií véns(.creirr, XXiV. 2.; ca 3. - b) törvényszék eWtt e lin téz (valamit) törvénybe 
attate esse, azon korra jutni, azon kol'~ elém i, 1. 1.;. a~- idéz (valakit), Liróilag bánik (valakivel): age1'l~ lege 
tate provectus, igen elöregeuett XX. 4.; aetati" ()acalio, cw" aliquo, törvényes keresetének lenni valakin, XX. 5.; 
hauszolgálattól ment kor, XXV. 7.-2) élet, életkor, St quid de se agi, vel/ent, ha akarnnI.. eHellc valanüt in-
6lctidő, XVIII. 1.; "lelale proximus et'at Iú.~, legköze- dítani, VII. 4. - Átv. ért. Exi.,timatio in ca re agit/u', 
lebb esett (v. élt) azokhoz, IL D. _ :3) illGkor, idií- c:r, becsületében j:ir (becsülete függ ettől, becsülete forog 
Rzak: aetalil luae (orm(w'ssifl/lJs, kOl'únak legdeliebb kt\rt1éshcn), XXV. 15. 
férfia, VII. 1.; qui eiusdem aelatis (uit, ki ugyanazon "IiNIUli, a, um, mn. 1) idegen, külhoni, más
időszakban élt, VII. 11.; Iw.,lra aeta." korunk, XXV. hoz tartozó: alienae erilt civitatis, külhoni vala, XVIIL 
12.; cui ae/ati (uerit aplissimus, melyik korhoz vala 1.; alirna,-utlt opum indigens, szül.. körülményekben lév" 
legalkalmasabh, XXV. lG.; ae/as extrclIta irnperatol'ulll (mások segedelmére szoruló), XXI. 3.; aliCtIO iln}lerio 
At/lwiensium, az athenaei haJf,;nökiik végső korszaka, parere, külhatalomnak hódolni (idegen hatalom alatt ül
XIU. 4. lani), XV. 10. - 2) hozzá nem tartozó, céltalan, 

"aer, ri, (n. /tn. 1) szúntúf'öld, mezei jtÍi'\z:i.g, célellenes; illetlen, alkalmatlan, nem kedvezi;: 
földbirtok, telek, XIII. 1.; XVI. 5. ,..-- 2) m e z (j, fa ln, eujus victoriae, non alienum f)l'detur, qua/e praemium Mi/
III e z c i l a k: mulfitudinem in agris cofloeavit, a népet (iadi sif tributum, docere, azaz: non alienum ()idefur rlo
mezei lakokba telepité, L 2.; ex agris concurrerunt, acere, qllale praemium hujus victoriae sit Iributum J'liltiadi, 
talukbúl összetódultak, XVI. 3.; dLYpalati in agris, a me-lillőnek tartom (=nem tartom illetlen nek) elmondani, 
zijkenesaiangolók, VI. 1. -.:... 3) vúroshatár, ti~, bijék, Illily jutalmát vette legyen e diadalának Miltiades, I. G.; 
vidék: in agro Troadt's, l'roas vidékén, IV. 3. alienissimo loco, fele.tie alkalmatlan helyen (ellenértem{'-

" -. t <> . ') 1) ,nyű evvel~ opportunus, a, um = kedvező), ll. 4. 
1[0, ey" ae um, ere ("'Y"', cs, Illozgast,a" _ 

110 Z, II aj t: ahquem anle se ayere, valakit. maga elött "Ilus, ia, ud, mn. ft aj. e. ~ aliu.f, t u I. e. = aHi, 
lmjtalli, XlV. 3. - Atv. é rt. megrázkodi k, meg- más, másik, egyéb: alU - alii, némelyek- et,'J'ebek 
rázkodtatik, megrendíttetik, megingattatik, v. mlísokj nihil aliud (eglt), quam (ut) bellum compara
el t án t o ri t t a t i k :nullis casibus agitur, semmi baleset vit (comp 'raret), mit sem tett egyebet, esak hadat gyi\j
által magát eltálltoríttatni nem engedi, XXV. 9. - 2) tött, XVII. 2.; alia, atque an lea, sen/ire, máskép gondolkodni, 
rajta Ya~, utána lát, Hz, fo ly tat, tesz (valamit): mint azelőtt, XXIII. 2.; űliud, ac (mássalhangzó előtt), 
rem Sllam (lgrre, dolga ubin látni v. dolgát tenni. XXV. mtískép, mint, XVIII. 3.; a/iud, atque (önhangzó előtt). 
l:').; nihil a/tud cgil, qUltlll ul ('Ic. mit SCIlI tett egyebet, "lIhnu~. i, fil, /tIt. C.i r<''''''(1) 1) léle k, szellelll, 
mint hogy stb. v. egyediili foglalkodIisa az yolt, 1101,7 animi bona, lelki javak (szellemi tulajdonok); quum animu 
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IiIcditC'l'etur, midőn eltökélé magában, XVII. 4.; unimum 
1111endere ad aliquid, tigyelmét valamire fordítani, VII. 5'; 
animo 1I!aximo e.ue, rettethetlen (cröslelkií), XV. 3.; in 

ilnimo alicujus eSYr, valakinek emlékezetében élni; ani
Illi labol'em per/im'e, lelki erejét mcgfeszíteni, VII. 1.; 
flllil/tO dc/cc/ari, szellemileg (lelkikl'p) t:ípláltatni, XXV. 
1-1-. - 2) szándék, érzés, indulat: altimo islo esse, 
ily érzt';;~el lenni, XVIII. 11.; ú.nimO eodem esse, ugyan
azon illllulattal lenni, XXIlI. 10.; animo bono (acere, 
jó szándékImi tenni, XVII. ű. - 3) kedély, kedv, 
s;r. í v: dis.wciali animi civium, a polgárok meghasonlott 
(púrtokra oszlott) kedélyeik, XXV. 2.; fuit et animo ma
yno et r:orpol'e, nagy volt mind szelleme, mind termete, 
\,1. 3.; (mimo aequo, egykeuvüleg, X. G.; XXV. 1. - 4) 
dlenségeskedés, elkeserítés: anil1W magis pugltm·e. 
Iluarn corpore, inklibb indulattal, mint tettel viaskodni, 
\. VU!. 4.; nun quam des/itit animo bel/are cum Ro.tnan".~, 
lélekben nem szünt meg harcolni a romaiakkal, XXIII. 
1. - 5) bátorság,kedv, szív: clvibus anim us acce
dit, a polgárok neki bátorosznak, I. 4.; fidp.ns, atque in

(estus animus, bizakodó, s gyülölséges szív, XX. 3.; ma
ximo animo, bátor lélekkel, X. 5.; XV. 3.; at/imi m"gni
tlldo~ l él eknagy sAg, Mtorsúg, XVIII. 5. 

tlpl'rtlls. a, um, mn. (saj:ítlag múlt r. ebből: 

([pcl'Ío) 1) nyilt, tárt, födetlen; szabad, őszinte, 

i'lzinetlen: reyione non aperlissima, nem épen legnyiltabb 
helyen. - 2) atv. ért. világos, ismeretes, leple
zetlen: neque cero non fuit apertum, viMgos volt az is, 
apel·tum cst mihi id, ismeretes az előttem, IX. 3. 

&rma. (;rum, fn. kn. t. 1) fegyver, fegyve
rek (sajátlag hadi öltözetek, melyekkel a régiek testö
ket befödték, minők: galea, ae = sisak; clypeus, 
i = paizs v. vért), fegyverz et: arma capef'e, sume
l'e, fegyvert ragadni, fogni, XIV. 4.; arma conferre cum 
aliquo, valakivel viaskodni, XVIII. 3.; arlna (erre contra 

aliquem, valaki ellen vini, harcolni, XXV. 4.; arma in
(erre alicui, hadsereget vinni valaki ellen, XXIII. 2.; 
arma relinquere, letenni, lerakni a fegyvert, XXII. 1.-
2) haderő, hadsereg, tábor: victus cst magis COJlsilio 
1'hemistoclis, qUflm armis Graeciae, meggyözetett inkábh 
Themistocles terve, mint Graecia hadereje által, II. 4.; 
sic llannibal arma Pergamenor'um superavit, . igy győzte 

meg Hannibal a pergamenusok haderejét, XXIII. 11.; 
nrmis dimicare, megküzdeni; I. 1.; d(}lo erat pugnandum, 
quum par non esse t armis, csellel kellett harcolnia, erő
vel hozz:í fogható nem lévén, XXIII. 10. 

II. 
Dellum. i, fn. Iln. had, háboru: bellum alieu; 

pararc, valaki ellen hadi készületeket tenni (hadhoz ké
szülni), VII. Q.; bel/um ü'fcrre, hábornt illdítani, II. 2.; 
bellum gcrerc, hábomt viselni, VI. 1.; Il. 2.; bdlum du
cel'e, a h,íborut húzni, VII. 8. (ellenérteményü ezekkel: 
canficcre, bevégmmi, IL 4.; debellare, legyőzni); bell/uIl 
de/ere, a hábOJl'unak véget vetni, VII. 8.; bel/um reno
v (u'e, a húbol'llt l1legt~jítani; bellum componerp, a h:i10-
mnak véget vetni (kiilesünüs egyezkedésscI), XXl[. 1.; 
pcrscqui aliquem bella. valakit haddal mcgtámadni, IX. 
4.; bel/um canfIaiur, háboru üimad v. keletkezik, XII. 2. 

;) 

IIpue,'ult·ntia. ae, fn. nn. jóakarat, ked-
vezús, kegy, jó indulat, szeretet: nullum est impe
rwm lutum, nisi beneeo/erltia mUltitum, semmi uralko(Us 
sem biztos, ha szeretettel nem t:hnogattatik (v. mi11l1en 
uralkodás ingadozó, hanemha szeretettel támogattatik:), 
X. 5.; benevolcnlia tenuit, szeretettel érte el, XX. 3.; be
fUJt'olmfiam civium suorum lacrymans aceipicbat, e sze
rctctjeleket polgárttírsaitól könyezve fogadta, VII. G. 

;) 

B,,.nui. a, um, mri. jó, jámbor, becsületes; 
f. f. me/ior, us, )obb; ff. optimtls, a, "tn, legjobb: boni 

" ..... viri, becs ul etes férfiak, II. 7. - B o n i, orum, f n. h n. 
előkelő, vagyonos honpolg:irok, lmzafiak (patriofae), fU
emberek (optimafes), kiknek legink:\.bb áll érdekökben 
a tiirvény s alkotm{lIIY fentarüí,sa: bonac res, vlilogatott 
étkek, kedves falatok, eSClllegék, nyal:ínklll\gok, XVII. 

8. - B~num, i, fn. kn. 1) adonuíny, ajándék: na
tumle bonum, természeti aj áll<1é k, VILI. 1. - 2) j e l c s
ség, jeles tulajdon: ntulta alia ab na/ura habuil bona, 
sok máR, természettől vett, jeles tulaj<lonai is voltak, X. 

1. - 3) D~ .. a. (;rum, fn. /tn. t. javak, jÓSZ:lg, bir
to k, vagyon: bona publicata,javai elkohoztattak, VII. 4.; 
bona ejus publical'unt, jószágait elkobozták, XXIII. 7.; XXV. 
12.-4) jó, jótett, jótétemény: idem multo plm'abo
na feci, ugyanén móg wbb jóval voltam hozzá ll. Q. 

(J. 
c) 

COI.lo. cepi, cJptum, ere, cs. 1) megfog, meg-
kap. Atv. é1'l. de surnm;s rebus c01uilia capel'e, fonto:> 
dolgok felett tanácskozni, X VIII. 7.; consilia capere, ter
veket forralni, IV. 3.; consilium novum capel'C, új tervet 
készíteni, XVIII. 8.; tale cOTlsilillm capit, 'ily fortélyt 
gondol ki, XXIII. 9. - 2) vesz, fog, választ: an
frctctwn fOltgiorem capit, a húzamosb kanyarulatnak vált, 
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Caput. CllI1oll. 
XVIII. ~I.; r"Uclus ocuiis ex a/iqua re rapCI'e, valami- agyanutól mentnek lenni, IV. 3. - 2) nem uir, n III c S, 

nek lát:ísáu:m gyülIyörködni (valmnill Hzemeit éldclegve II é I k ü I ö z: erat inler eos diyrlifale regia, quat/lvis ca

jártatni, v. legeltetni), XVIII. 11.; du/ures Nlpere, fáj- rebal nomine, előttök kintlyi tekilltélylyel bírt, ámMl' 
o.ahllat érezni, XXV. 22. - 3) elfogau, elvesz, kap, címe nem valtl, I. 2.; amicorum facultaliúus carui/, ba
ny cr pl. szolglíla~illtalmat: "ildi de rI7mb/ica, praeter rtttinak javait nélkülözé, XV. 3.; facile curere, könnyen 
gluriam, copere, a diesőségen kivül egyebet a köztársa- nélkülözni, XIX. 1. - 3) n é l k ül ö z (kényszerülve 
súgtúl nem húzni, XV. 3.; capel'e honlires, hivatalokat valamit): exul patria care re, Hzámüzetve hazáján kivül 
df()~a(lni, XXV. G.; capere diritias, gazdngslighoz jutni, élni, XVI. 5. 
>.\. V. 7.; hOtlOres cupere, hivatalokat visrlni, XXV. 18.; Calitrllnl, i, fn. kn megerősített hely, erő s s ég, 
SlImm(}s magis/r'a/us erpít, fiíhivlltalokat vi:>elt, XIX. 1.; erősitvény, vár; t. castra. (;rum, tábor, XV. 
capere ill/peria, a fijhatalmat bitorolni, XXI. 3.; quinque 5.; caslra facere t). pO/terc, tábort ütni (tábort szegezni, 
talenta vectigalis caplebat, öt talentumnyi jövedelmet valaki ellen), I. 5. XX Ill. 5.; easira movere, a tábort 
húzott, Vll. ~. - 4) foglal: locum rJi/um capcre, llJa- járatni v. megindítani, XIV. 8.; XVllI. 12.; itl castra 
őm;auh helyet foglalni cl, XVII. G.; magnas pruedas ca- proficisci, háboruba menni, "XIII. 2.; castra alicuju.~ 

pit, sok martalékot iit\szer;\gatloz, XIV. 10.; el/pet'e ur- sequi, valakinek túlJOl'Út követni (a táborban vitézkedni), 
bem, elfoglalni (kivíni) a várost, XV. f).; ca.,tra hostium X VIV. 1.; XXV. 7.; fuxta hos/es castra habere nautica, 
capit, nz ellentáhort elfoglaljn, V. 2.; lx. 4.; XIV. 6.; hnjóhaddal az ellensóg kéizclében táborozni, VII. 8. 
foglyul ejteni, nr. 2.; vn. U.; nmÚUI'111 1lU{idill cepe- Ca"'II~. u,~, (n. Itn. 1) e s é s, e l e s é s (a esahi
ral, IÍl'ul:íHi:ml senkit meg nem esalt YIIIII, XI\'. 11. Szen- uau): hujus elWJ, aliqulfItt/Jm re/ordai; sunt Boeotii, el
H: diJleg: capi b e Ilo, a lllíboruban e1foőatlli, XXI. :3. - este valamennyire kósieltette a uoeotusokat, XV. U. -
:1) Alv. é,·t. megvesz, elkáuít, clszé,dít, nzaz: n) 2) baleset, szerencsétlenség, VII. G. - il) 

1I1C'gllypr, lekiHelez, elbájol, lllag,íhoz édesít eset, történet, :>zerencse, sors; = baletil'
(yalakit): capere humanitatC', k('(hc1tetii vi,;ektl:vel ma- t e k, XXV. D.; cosus adcersi, "t!nlesetek; casus .~ecundi, 

g:ihoz l·tlC'sHeni, VII. D.; COplllS (ldo/fscen/is / t Iwmani- kcdyczii esetek, XIV. ú.; ,'asus mirabi!es, cHodlHatos 
late et doctrina, clkapatott (pIMjoltatott) az ifju ember események, XX. 5. - C'ISU = esetleg, történetesen, vak
lIlih·elt:-d·ge (:s tudománya ültal, XXV. 4.; /'l1pluS múe- túhan, vl-letleniil; ca.~u accidit, egykor történetesen, 
l'icordia, megcsvén szive (= m('~sl~llIílV{Lll), IL 8. - b) XXII[. 12. 
li l' II l, e l á r II I, m e g c I; a l, r á s z e d, III e g l c p: se
cunda {ortuna advel'sariol'llm capi, az dlens('g szeren
estje líltal meglepetni, I. 2.j ropi du/(}, kdepct·be esni, 
\.IV. 10.; shnulafa amil'ifia raplII., est, szÍIllett bnrlítl;lÍg
b'nll'eászedetett, XIV. l1.j cUllsitio copere, eszes tervvel 
megcsaln~ XIV. 11.; cOllsilio copi, cscllel megkerittetni, 
XVllI. G. 

" " Caput. ilis, (n h. 1) fii, f{'j, VII. 10.; XV. 10. 
2) é l e t, I é t, a) termi· szeti: cal'ifis pericuIum, élet

veszély, XIII. 4.; capitis dalf11H1re, halálra (életvesztésre) 
itélni, IV. 3.; VII. 4.; XVIII. ;). - b) polgúri, yngyis 
azon jogok s hasznok; ml'lyekk!,! valmnely szahad pol
glÍr él: inn(·t capiti., damIIare, annyi mint ezen jogok 
c!YCSzt('sl're lGlrllOztatni (tclllít nem mindig: h a l ,I. l r II 
i t t', l n í), XIX. 3.; ('UpUis judícium, fiíbenjár,j per, XV. 
R.; cau.wlIl capilis dicere, fiíbel~ár". v~íd ellen védelmez
ni maőM, X r. il.; capilis auusari, fiíhcnjlÍrb perbe idéz
tetni (fngatni); capitis absa/vi, halliItól feloldoztatni (fcl
lll("ntctní), r. 7. IV. 1. 

~ ~ o 
Cart.'o. ui, itum, ere, k. 1) III e n t, s z a b II II 

(yaIHll1itiil), üirgyas II at. e. v o II z: ~·t/.~piciolje em'ere, 

ct;do. cessi, celsum, e"re, k. 1) e n g e d, k i t é r, 
e l t á v o z i l'-, k i m o z d u l, o d á b b III e g y, Italia 
cesseral, ItaliáLóI eltávozott, XXV. ~.; loco cedere, hely
bül killlozduIlIi, XII. 1.; hosti cedere, az ellenség elii! 
hátrálni, X XII. 1. - 2) A t v. é r t. a) a l k a l III a z z II 
III a g át (valamihez), e n g e d (a körUlményeknek, n1. 
erőhatalornnak): cedere invldiae, az irigykedést tiírni, V. 
3.; non cedere rnajorum natu auclori/a.li, megvetni HZ 

öregebbek példáját, XIII. 3.; cedere, magát megadni, 
hódolni, meghódolni, III. 1. - b) e n g e d (valakinek 
clsiibbséget), f e I n em t e s z, ki nem kö t (valakivel): 
Iwl/a in re cedcrr, lllimlenuen feltenni (v. semmiben sem 
lenni ahí.Lbvalúllak), XII. 2. - e) jól üt ki, jól foly, 
s li k e r ű I: ]Jro.~pel·e eesserunt, jól Utöttek ki; ce dit 

pros]Jere, .ibI foly, XIV. 1. 

Clmoll, ;,lis, ln h". (K/'1"Q~), Miltiades fia, at1I~'
naei hadfünök; 'l'hemistocles után lépett közhivatalun. 
A perzs/lk elleni húborut, az athenaeick szerencséjére, 
elhalasztotta. !( r. e. 411n. é. a perzsákon egy tengeri ('S 

súrazföhli csatút nyel·t EurYllletlon folyónál, s birtokába 
ejté thraeiai Chersonesust. J( 1'. e. 4ü8. é. Athenaenek 
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I'lp~írtoIt frigy társait kiitelcsségökrc szorította 467. Ca- - c) ö s s z e h a s o n l í t, ö S s z e y e t: (acla con{trrt', 
J'ystust Euboeában 466-ban, Naxost, s II 465. óta meg- a tényekct összehasonlítani, XXIII. 13. - 2) fl Z á ll, 
flzállott 'l'hasost 463-ban meghódította. A helóták láza- s z á II i t, k ö l t ö z i k, li t t c s z: ín naves se, suaque 
(lásakor az ö tanácsára küldött Athcnae ellenük a spár- confet're, vagyonostul hujókra sz:tJJani, II. 2.; A/henas se 
laiaknak segedelmet: mi azonban visszautasíttatott. A conrerre, Athenacbe kültözni, XXV. 2.; S6 ltd aliquen, 
ll("ppárt ezt arra használta, hogy Cimont a laccdacmo- eonret're, valakihez mcnekedni, VU. 5.; con/ulit 8e ad 
Jlokkali titkos egyetértéssel vádolja; miért is az Kr. e. Pliarnabazum, Pharnabazushoz ment, -IX. 2. - Szcm'c
,Hn. é, cserép szavazat :iltal számüzctett. Azonban az dőleg: belfum ron{erlut', a háboru áttétctik, XVII. 5. -
.\thcnue és Sparta küzt kiütött háboru vislizll.hivat:\.sll,t I A I v. é rt. külünösen: f e l h a s z n á l, h a s z li r a fo r
Iizükségclé. SikcriiIt is neki a belbékét egész Güriig- d i t (valamit): (egem ad perniciem ci"itati8 con{e/"'e, a 
honban helyreállítani, 4;)0. Ezenfölül megverte a perzsa: törvényt a haza veszedelmére fordítani, XV. 7.; ,dhil ;n 
hajóhadat Cyprusnál, s a mezei seregeket az ázsiai par-I dOIlJUIII suam COII/UW, mit scm fordított B~ját Im>lznára, 
tokon. De, mielőtt még a béke I. Artaxerxessel . meg- X VII, 7. 

köttetett volna, honának nagy kárára meghalt Cimon! I" ='.<'>1 .. ( k 1) , d ' 
..,. . k l 'b I· ,,(HUn U"'. U, n ll. t.ulucsa aH, meg-
CItmm városána ostrom ása an. l l' fl' d .. . . , g o n ( o a s, III e g o n t o a fl: al'l Ul co"sllwm allcui, _ Q <.> 

COl{no!!ico. o'CÍ, itmn, ere, c 8. 1) k i i s III e r, valaki mellé tan:icsosul a.latni, XIIT. 3.; adesse alicui cou
k i t a n u l, (valakit), m e g i s m e r k e d i k (valakivel): t silio, tanácsad:íssal szolgálni valakinek, XVIII. 1.; gere
aliquem ;n ludo cognoscere, valakivel a tano(l:íban meg- re aliquid consilio, valamit mcgfontolva tenni. - 2) ta
i"i1nerkedni, XXV. 10.; talem futurum, quall'm cognitu11l n{Lcs, Ir. 2.; X. 1.; XIX. 2. - 3) v é I e III é n y, sz:ill
judirarunt, hogy oly férfiq válandik belőle, milyennek d é k, r. 3. - 4) e l t ö k é l é !l, e l It a t á r o z á s, IV; 
lltóbb ismertetett, r. 1.; memorem gl'alumque cognosci, 4.; XIV. G.; consilIUm iniif, elhat:trozta magában, VI. :3 .. 
jótettekre emlékező - s luí.ladatosnak ismertetni, XXV. XXV. 22.; prudentissimuln consilium, okos fortély, X VIII. 
\1.; animum all"cujus ('UglIOSCC1'C, valakinek gondol1wz:ís:it i3.; consilium priwlum, mag:tn határozat; ellentéte: Jlu
kiismerni, X. 8.; indus/ria cognita, ili mert iigyességií, b/icum conúlilllll, nyilvlínos v. ki iz határozat, XVl. 1. -
\.VIrr. 1.; sentcnliam alicltjuS cognoscere, valakinek vé- 5) e s z é I y, i l d o lll; f o r t l! l Y o s, r a vas z i) t l e t, 
lellllmyét kihallgatni, XX. 3. - l\fl~lt r. rem cognilam c s o l, r a vas z s fi g: f'ir maxim; con.~ilii, ig0n eszélycH 
/tabet'e, jártass~iggal birni valamoly dologban, XXV. 18.; férfiu, IV. 1.; VII. 1.; X. 1.; quulIl. consifio Cl/pi nolt 
Ilon auditum, sed cogllil1l1ll praetiicare, nem hallom:is, possct, nlÍdiln csellel lllegkel'ítclli Helll IPllCtett, X YIII. 
hanem tudomás után mondani, XXV. 13. Külünösen a) 5. - G) e l t ü k é l t 8 é g, () I fl Z á n t s II g, l é l e kj o· 
III e g é r t, m e g h a ll, lwc re.~ponso cogni/o, mcgl'rtvén Ion l é t, XVII. G. - 7) t e r v, c ó l, s z ú n d é k, l. 3., 
(~v:'tlaszt, XXIII. 7.; t'olunlale regis cognila, mogértv('n 5.; XVII. G.; XXV. 8.; - iig Y c S fl é g, b e I li t á li, ité
lt király akaratát, IV. 2. - b) e I o l va s: ,librum co- 'lot: mei consilii non est, nelll v:ig ki>röllIbe (nom tar
!/Iloscere, /lZ iromány t elolvasni, VI. 4.; literis cognilis tozik hozz:im mcgitl·léiic), IX.; 4.; - t II n :i c II k o Z {, 

,,[olvasv:in a lovelet, XIV. 5.jquibus cognitis, melynek s z e III é I y e k, t II n li c s g y il l é 8, t a II :i c 8, XIII. :3.: 
dolvasása után, IX. 4. - 2), ó s z r e ves z, XVUI. 3. XVIII. 12.; XIX. 3. 
- il) t a l á l, XXII. 2, -- 4) k i s ü l, k i t e t s z i k, "Q" Q 

COIl!i'HlIO. ui, utum, ere (con-sla-tuo), cs. 1) 
k i t ü n i k: bello COgltitUIfI est Pel's;co, kitetszett a per-
zsa háboruban, II. 2.; ex qÚIJ cugnosei potest, innét lát-

t c s z, á II í t, h c I yez, f o l á II i t: uciem conslilucre. 
a csatarendet fel:íllftani, XXIII. 11.; classem apud Sala-

hatni (= mibül kitünik), XXV. 14. - 5) III e g h á n y- ~ I k 1/dWL constifuerun/, II h:~óhadat Salalllishoz lclyeztl' -, 
\' e t, n y o m o z, v i z s g :í l: 'ca/usa coynifa, tünényes J 

II. n.; classcm .~uallt upud Aeyos rlumcn cunstituit, lajÓ-
vizsgálat után, I. 7~ l d' l A ~ I 'l I "II 8 2 lU :lYa ego;; lÜ yaullla LOrgouyzott, ' . . - ) 

" " COllft'ro, tuli, lalullt (collátum), (dre, c s. r h. 
l) k ö r ü l h o r d: ligna circum ca8am con{erre, fával 
kiiriilhorduni a kunyhót, VII. 10. --.:. Különösen a) ö s z
~ z e a d, ö s s z e t e s Z, ü s s z e g y ü j t, s z e d (pénzt, 
bizonyos célra), III. 3.; XV. 3.; XXV. 8.; munera alit:ui 
I"OT/rel"t"e, valakinek ajándékokat adni, X VII. 7.; - b) 
li s s z c c s a p, v i, m o g y a g d a l k o z i k,· XVIII. 11. 

f c l :í II í t, e l r e n d e z, f e l ó p í t, 111 e g t c s z: vineas 
ac lesludines consliluet'c, a futús:\ncokat s teknűsiiket 

elrendezni, I. 7.; oppidwn constituere, v:irost építen~ V. 
2.; tcctum cOllsli/llere, {'píteni ({'pilletet rakni, vetni), 
XXV. 13.; sacellutn conslituerc, k:\poln:H ópiteni, XX. 3.; 
újra épiteni, felszerelni, XV. 8.; duntidliu11l stbi consli
IUI~re, lakást venni, II. 10.; p,"ivalum ([('rarium consfifuerc, 
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külön pénzt{trt állítani, XXV. 8. - 3) á t o. é rt. a) régi történetek iránt, XXV. 20.; quidnam facerent de re
megAlapít, elrendez,elintéz,rendelkezik: bus suis, ügyökre nézve mi tevök legyenek, II. 2. 
summa aequitate res constituit, mindenről szigoru igaz- DOlnult, us v. i, fn. nn. 1) ház, lak.-Néha 
sággal rendelkezett, I. 2.; ni/úl fore ratum, quae At/lenis igehatározó-természettel bir, s ekkor a) e kérdésre: hol? 
conatilllit, Athenaeben tett intézkedései meg nem álIa-. d om; használtatik; ámbár Cornelius ezt is használja: 
nak, VII. 10.; decemviralem dignitatem conatituerc, a tiz- d omo, azaz: in domo == honn (== otthon); domo se te
személyii uralkodást megalapítani, VI. 2.; C/leraoncso nuit, honn tartózkodott, XV. 10. - Domi, honában, ha
tali modo conatitutlt, Chersonesust ekképen elintézvén, zájában, I. 4.; XXIII. 1.; respublica domi bellique ira
I. 2. - h) s z e r e z, m e g e r ö s í t: auctoritatem con- dita, a fókormány honn és hadban neki adatott; in pro
stituere, tekintélyt szerezni, IX. 5.; ,.efjnum ei constUuit, patulo domi, honn a csarnokban (nem pedig: a h:\.z 
megerösÍtette ország:íhan, XII. 2. - e) meghatároz, csarnokában; mert akkor így kellene állnia: in prop a
i d ü t s z a b v. r e n d e l, m e g i t é l, i t é l e t e t h o z tulo domus), XXIII. 9. - b) e kérdésre: hová? d 0-

(valakiriH), v é g e z: de aliquo comtítuere, valakiről vé- m um tétetik: neque domum dimisit, haza sem bocsáUl 
gezni, xvm. 12.; sic para/us, qua constiluerat, profi- (hol az: ltd se, fölösleg), XX.; dumos suas discedere, 
ciscilur, így fölkészülve, az elhaüirozta uton megindul, hazájokba menni, II. 4. - c) e kérdésre: honnan? do~ 
xvm. 8.; XX. 4.; elhatároz, eltökél, utána ll. m. XIV. m o tétetik: domo proficisci, honából elindulni, I. 1.; ex 
2.; XV. 4. domo in d01num, egyik lakból a másikba; midőn a do

D. 

D(O, ej. vonz l.at. e. 1) -r ó l, -r ö l: de vehiculo, 
It kocsiról, XX. 4.; de {oro deresserat, a nyilvános he
lyekről (= közhclyekrtíl) elüivozott, XX V. 10. Á t v. 
é r t. delra/tere ele aliquo, valakit kisebbíteni, X ll. 3.; de 
rebua gestis alicuju$ delrahere, valakinek tetteit ócsárol
ni, XX. 5. - 2) Használtatik a v. ab. = -t Ó l, -t ö l, 
helyett: de (_ a) diutina contentiolle desistere, a hosszas 
versenyzéstől elállani, XIII. 2. 3) e. v. ex. = -b ó l, 
-u ö l, és i n t e r = k ö z ő l ej. érteményben is vétetile 
de ( ex) templo, a templomból, IV. 5:; de ( -e) pro
vincia depellert', a tartományból kiüzni, XXIV. 2.; de 
C= ex) servis auis, szolglíiból (= szolgái közől), II. 4.; 
de suis, övéiböl (övéi közöl), vm. 2.; de ( inter) ma
joribu~ natu, a régiekből (= régiek közöl), XI. 1.; de 
(_ ex) exercitu, lladscregéböl, XIV. 8.; de communi 
aerario, a közpénzMrból, lll. 3. - 4) in = -n, -o n, 
-e n, -ö n,ej. helyett is: de (== in) vcslitu nihil mutare, 
ruházatán mit sem változtatni, XVII. 7.; de quotidiano 
cultu nihil mutaDil, mindepnapi háztarMsán mit sem vál
toztatott, XXV. 14. - 5) pr o, == -r a, -r e, ej. helyett: 
de (== pro) ltis rebus annum temporis dare, azon dol
gokra egy évi megfontoMst engedni, II. 9. - 6) -r a, 
-r e n é z v e, i r:\' n t, f e I ő I: ele /tis reb'ua si quid geri 
volueri.~, ha ez iránt szerzödni szándékozol, IV. 2.; de 
fO bette sperare, jó reményben lenni felőle, I; 1.; magna 
de re, némi fontos ügy iránt, IX. 5.; de anUquitate, a 

mu s szó ily érteményben vétetik; ej. kiván maga elébe: 
különben a nélkül áll, XXV. 2. - 2) ház, lak, e he
lyett: h á z n é p, e s a l á d, II. 9. - 3) .h o n, h a z a, 
s z ü l ö f ö l d, I. 2. J 

E. 
" " Effero, extuli, ela/um, eff erre (ex-fero). e s, r h. 

1) k i It o z, k i h o r d, k i v i s z: lieeret elferre, legyen 
szabad elvinnie, XV. 4. - 2) e l t e m e t, e l t a k a rí t, 
V. 4.; XXV. 17.; amplo {unere efferre, ünnepélyesen el
temetni, XVJII. 4.; elalus pub/ice, országos költségen 
temettetett el, IH. 3.; X. 10.; elatusest ill leelicula, gya
log hintón vitetett (takarittatott el), XXV. 22. - 3) ki
h í r e l, e l h i r e s z tel: res elata defer/ur, a dolog 
kitudódván felfödöztetik, X.· 8. - 4) m a g a s z t a l, 
d i e s é r: sUmmis laudibus efferre , főfő dieséretekkel 
halmozni, Vrl. 11.; aumm;s efferl laut1.ibus, égigmagasz
talja, VI. 4.; in coe/um efferri laudibus, dicséretekkel 
égig magasztaltatni, X. 7. - 5) Szenvedöleg, rosz ér
teményben: pöffeszkedik, felfuval-kodik,ke
v é l Y k e d i k, d ö l y f ö s k ö d i k, h á n y-a k o d i k, 
h e t ven k e d i k ,e l b i z z a magát, kérkedik, 
(valamivel): "ictoria efferri, győzelmében felfuvalkodni, 
IV. 1.; magnis opibul efferri, hatalmában magát elbíz
ni. VII. 7. 

Eolmvero. kIZ. valóban, valósággal, 
ig azán, vagyigen, igenis, úgyvan: enimve1'O non 
est grave, valóban nem nehéz, IX. 3.j hol más kiadá
sokban helyesebben áll: mihi vero. 

4 



II. M U T A T V Á N Y 
EGY LATIN-MAGYAR ÁLTALÁNOS KÉZISZÓTÁRBÓL. 

" <> Caput, pili.v, k n. ly f e j (cmberek- s állatoknúl); est etr:, fi) kötelessége a szónoknak stb.; c. litel'arum, a 
e. ape,.l'l'e, kitakal'l1i (kalapot emelni v. vetni); c. ope- lm'él tartalma (fű foglalata). - c) hclyröl: f ö v á r o s 
rire, befödni, betakarni (akalapot fejébe tenni); capita v. t' ű P o II t: T!wbae c. totiutl Graeciae; pj'aenesfe c. 
I~Onrel're, fejeiket üsszcdugni :::: titkon beszélni v. érte- belli, ft h:íborn fű helye Praencstc. - (l) Írott miivck
kezni; esse supra c., fenyegetö veszély; per c. pedesque, rűl: f ö s z, a k a s z, f ű r é ::; Z, f e j e z c t: a primo c. leyis 
tetőtől talpig; k ö z ,n. nec c. nec pedes, sem füle, sem, usqu~ ad exi,·emum. - e) pénzt illetőleg: f i) ö s s z e g, 
titrlmj á t v, é r t. Ck (} l t) = é s z, é r t e l e m. Innét A) t ű k e (ellentétben a kamattal): de capite ded'ucere, quod 
tárgyról: c s ú c s, c s II p, t e t Ő, f e j, l e g f e l s ií v. llsuris pernumel'atum est, a tökéből kivonni ft letizetctt 
s z é l s ő r é S z: c. ligni, papavCris, jecol'is (a madál'- kamatot. 
jÚsllyelvben). ll) (a részt az egész helyett véve)::::em- Carbo, 'Q;ús, !tn. (eleven v. holt) szénj át"'. 
b e 1', s z e 111 é l y, á II a t: c, innoxium, ridiculum; ec. é r t. a) I, Ö.Q m. csekély dolog jelölésére: invenil'e c. pro 
'vilissima, ignota; .c. !wc :::: én, magam; c. tuum:::: to, thesauro, killc~ helyett szonet lelni. - b) fekete szine 
magad; trecen[os numos in capita conferre, fejenként h{t- miatt, valamely baleset jelölésére: notare aliquid carbo
l'oJllszáz pénzt.:....... 2) á t v. é r t. A) :::: é l e t, l é t; külö- ne, valamit (mint balesetet, szerencs6tlenséget) fúljo
nösen a) :::: termeszeti lét, 61et: capitis pericuium adil'e, gyezni; cai'b01les elogiorum, gúnyos, gyalázó felir:ísok az 
úlct.veszélynek menni; capi/is aliquem accusare, valaki~ ajtúkra stb., f a l f i r k á k. 
fi;benjáró bünténynyel vádolni; hasonlólag; damnare, ab
solvere stb. tergo ac capite puniri, ütlegekkel s' halállal 
bünhesztetlli. - b) :::: polgári lét, azaz: a személyes 
Hzabadságot, polgári állást és családot illető összes. jogai 
az egyénnek: capitis judícium, épen ezen jogokat illető 
itélet; capitis deminutio, jogvesztés ; cupitis deminutio "w
:cim " ha az egyén nUnd a hár,om nemű jogait, minima, 
hacsak bizonyos személyes jogait veszte; mulier illa ca
!)ite se deminuit, azon nő (férjhez menetel által) elébbi 
csalMja jogait elveszté. ll) ;:::::: valaminek l e gr o n t o s b-, 
l e g j e l e s b i k e, a) személyekről, f ő s z e m é l y, f ő
II Ö k, . e l ü l j á r 'ó stb.: qui capUa rerum erant; c. no
minis latini; c. rei alicujus (aciendae, a végrehajtandó 
dolog feje; capita conjurationis ",'rgis caesi sunt. - b) 
tíírgyról: f ő d o log, f ő p o n t, f ő r é s z: c. patrimo
nii; jus nigl'um erat t:ocnae c.; c. est lIosse rempublicam, 
fi5dolog a köztársaságot isnwrni; hasonló lag : c. oratm'is 

<> 
Carcer. eris, hn. l)börtön, fogház,tömlöc, 

á i v. é r t. A) ;:::::: a börtönbe zárt gonosztevők: effundisti 
carcerem in me, nyakamra küldéd a gonosztevőket. B) 
mint gyalázó szó: gazember, akasztófavirág. - 2) t. 
(csak költ. e.) korlát, rekesz, sorompó, honnét a 
púly:ízó lovak v. ko esik a versenytérre bocsáttattak : 
exire e carceribus, kikclni ft sOl'ompók l\:öziil; á (fj. é r t. 
valamely állapot v. csclekvénynek k o z cl e t e v. c l ej e: 
a calce revocal'e ad carceres, a dolog végérlíl allnak 
elejére térui. 

<> 
Careo. 2. I •. 1) valami núlkül van, vala-

m i e n i n c s, úgy azon tárgyakról, melyeknek bírása 
kellemes és ki"únatos;:::::: s z ü k ö l k ö d ik, hiá val van, 
11 é l k ü l ö z, Illeg van fosztva, - mint azokról, miket 
birni nem kiv;Í,JHwk, v. nlÍknek megléte kellemetlenül 
lúüna reánk: ;:::::: III e II t, (valmuitiíl): aninms c. sensu; c. 
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CarHos. l Casus. 
loqucndi facultatc ; c. fcbri, d%re, Susplcwnc, vitii.y. 10- latokról: fal, legel, harap, cqui cc. gramcn (herbas), 
nét :::::: szabau ak.matból, ünkényt nlCgtartólI,tatja magát IC. escam (a ragadozó madarokról); néha emberről is: 
(tartúzkodik) valamitől, túvol tartja llWgüt (valami- c. leporem. 3) (költ.) letép, leszaggat, levesz: e. 
WI): c. vino, neln ü;zik bort; Pompejus c. 101'0, Pom pe- setas; e. coron am ex collo; c. lanam, vellera :::::: fonni. 
jus nem llWgy a f(mllnra; c. patria, hnz/Íjáll kivül van. 4) átv. ért. :::::: hirtelen v. lassanként, rész- v. szakoll
- 2) viszonyuan fl, üh-olId mell(·kfogalmával: nélkü- ként vesz: A) carpit oscula, csókoikozik, esókolódiki 
liiz, hi:íval van nm~lk, a mi csak kin'matos (vcsu lj. aliquiq ex. his lib,'is carpere, valnmit ezen könyvekbiíl 
('f!:eo): c. consuetudine amicorum, commodis omnibus, li- kivonni (kiszemelni) ; c. pGUCOS ad poenam, némelyeket 
bertait'; (ösk.) c. alicujus ('S e. id quod ames. büntetésre kiszemel (kiválaszt). B) (költ.):::::: elél, le-

- '" .... él, eltölt, élJel: e •. aetatem; e. aurasvitales, fris le-C lU'Ua~, atis, nn, . (farus), 1) fl dgns,íg, ma-
vegőt szí; e. gaudia, örömeket éldel. C) (k o It.) j lL r, 

ga:> :i!', annonac, "ini; innét ijn:ílIo.'lng: cl r:íg:ts:íg, sziik-. ll) II 
á t k e l,. Dl e gy (valamin v. valami me ett, s z á : e. 

i(li): quu1lt est e.!, annus, est in ,summa c. ~~) átv. vialJt; e. iter; e. mare, stb. e. prata (liga, a réteken ke-
é rt. A) Rzenvr<1olrg: becsben-letel, hec~nd('s, sze- '''l . f tá 't t d'b l l 

resztu veSZI ll' sa ; e. erl'am pe t us, gya ogo; e. 
l" d c t (.mclyoell valaki részeHiiI) : .~1If;cerlcre tantae cari- D) I 

pontuJn remis, evez; c. aera alis, repiH. :::::: t a g o , 
[ali Ilier'oTtis, a nagyrabecsült Ilicl"ot kövctni (utó(l:ínak . 

r é s z e l, o s z t: cxercitum in multas pat'tes C., a had:;c-
lellni). 11) eHclekviil('g: b e c s é r z et, 1Il(,Iytisztelet-, nagy- l k 

reget sok részre osztani; e. fIu v iu m, a fo yót ága ra 
I'al)cc~űlúsből erc(lií s z o rot c t (min(1en érzéki v:\S'T-, l 

osztja (::::esatornákra veszi); c. cibum, étket feldarabo , 
Yagy lH~llli hajl:t!lItúl lllC'nt s z e r c t o t, yestl. n. amar): , , 

feltagol (régiesen: elremeköl). E) ellenséges ertemeny
e, quae est inter nalos cl parentes; igen gyakran t:ír-

nyel: a) (kitin. költ. és ujk.) emészt, fogaszt, 
h.'J'as s a j. c, c, pat,'iae, hazaszeretct; (így is: e. erga l ) 

elerütlenit, elgyengit, erejét elveszi (valakine;;:.: e. vires, 
aliqucllt); nékI, azonhan alanyi s aj. e,-td is: credo vos l 
t:arifatem civiuln concupisse; 
]!olg:'n-fdek szcl'{1tdót.· 

corpus; carpi igni (szenveuélyes) szerclemtül lángo ni 
hi::;zem, hogy kiV;'ll1tlltok a l 'l . b) , h l' 

(égni); carpi cut'a, gonc to emésztetm. mmt at, 
mií.:;zó :::::: nyugtalanít, hábo rgat: hostis e. vil'es 

C 3rtnt'lI. i~tis, k n. (:::: casmen, ('LIJii}: ('((no). 1) fl olllanas; k ü l n: így: e. novissimos v. novissimum agmen, 
hang, zenc, l'uek, tIal: canere c., dnlolni, ónekelni; c) szóval megtámau, azaz: óesiírol,.becsmél'el, gán
n'. concordant ne1't'is, It ln'lrok üszhangr.anak a (1:111 al; c s o l, kis c b b it: e. aliqucm maledico dente, -valakin fo
('a/"lncn Iyrae, cillmme, kobor., eitam melletti dal; tibia gnt köszörülni (:::::: valakit kise1bíteni); c, 1'ecle {acta, 
clJundit e., II lant dalban áradoz; e. {('rale bnbonis, ba- jútettcit g~ínesolja; carpi militum vocibus. 
t;olrll\lllO~;\:;, - 2) k li l t c 111 é II y, vcrsezet, nl'sck, (ycsel C3!!1'ruIII, i, k n. I. e. (ritkábban mint castel/um), 
ji, p(l(~m(/): e. f1,icutn, hi;sköltemény; c. lragicum,bú- cri,sség, erősítvény, vár, s~tnc. - II. t. bibo!" 
~nnbú élal; Sali01'UlIl CC., a llatlisten (Mars) papjainak hadisz:illás: cc. s/aliva, állandó hadisílállás, melybe, 
(Safii) vallúsos {'nekci; e. {unebre~ gy:íszének (halotti húzamosb időre vonultak, részint cc. aesUva, nyári szál, 
ének); e. {amosum, gÚlIyvcrs. ]( ü ln. A) :::::: lantos köl- Iás, részint cc. hibcrna, téli sz:tllús; cc. navalia v. nan
tell1ény: ('(wmine lu gaw[cs, hir. delcclatúl' jaU/bis, ~;n) tica, tengerparti t:í.bor (a horgonyzó v. szál'azra vont ha
(L 11 c r.) "tnek" :::::: egy nagyolJb kültc'llléllY1l0k sr.aka- jók füdüzetóre); cc. metari, a t:iborhclyet kijclelni; cc. 
~zn, rl~SZI': primo c. e):::::: \'0rsekhe foglalt felirat: facere, poncre, collocare,tábol't iitni; cc. move1'c, a t:"l
fUlliulo addcrc ('., a hnlotülomhm sÍriratot fiiggeszteni. bort megindítani, promovere, vele cléhalaclni; cc. rc1lto
:n (legink:íl,b költ.) jövendiilés, jósint, jósige: e. Ve7-C, a tábort visszavonni. Innét A) a lllLbom Y. hadi
iVI·libris Sil;yllinis iwrenfum. 4) (Ir ö lt.(·s uj k) t. va- szolg}Uat jelülésére: uti castris, katon:ískodni: haben: 
r:lz;;(laI, yar:tz;;ónek, biíl>:íjos ének, vnr:t:t;sige. tísum in castl'is, hadi szolgálatot tenni; átv. ért. ron
:-,) vallási hitszaka;;z, tiirvénycikk (minthogy nl', jecimus nos in Epicuri caslra, a kéjelgés karjaibavetiík 
iJshnjd:mlmn ily llit- v. tiirv('nyeikkok saturninusi ,'er- magunkat. B) :::::: kaszárnya, katonai laktanya, fi" 
Hekhe foglaltattak): lex ltOl'renda carminis, rémtörvóny; leg a testöröké (praetoriúnoké) a városban. 2) Mivel hn
e. 1'ogationis, tiirvónyjavaslati terv. diútazúskor rendesen esténként tábor üttetett, :::: e g y n a p i 

Carl'o, pst', pfum, 3. tépcgetve apró részekben ú t, n a p i m en e t: secundis castris eo pervenit, kétünpi 
vesz, cIvesz stb. 1) szed, szakaszt, le szaggat, tép,. hadiút után oda megérkezett. 
poma, herbas, {olia de (ex, ab) arbore, v. (köt t.) f'gy- C8"08, us, hn, (cado), 1) sajtítlag: eset, esés; 
szerűen: arbore. 2)k il ln. a növényekkel t(tpl:ílkozó úl- névszerint: A) :::: l e esé s; e. nivis, havazás. B):::::: zuha-

* 
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n ~í s: graviore casu decidunt turres altae. 2) á tfJ. é,. t. 
A)* (költ.) időről;::::: vég: c.hiemis. B) erkölcsi .te
kintetben, :::::: botlás, hiba, hibás lépés, tévedés, 
bukás: adolescentia vix sine aliqtto c. illis viis insistere 
lJotcst, az ifjuság botlás nélkül alig állhat még azon pá
lyán. C) eset (:::::aögWn-eset, a 'mi váratlanul történik), 
esemény, történet: nov; cc. tempOrtlm; cc. bellorllm, 
a háborut követő események; res casum aliquem reci
pit, kétes játékon áll a dolog; iN aleam tanti eu sus se 
1'egnumqae dare, ily bizonytalan kockára tenni magát 
s az országot. K ü ln. gyakran a h lz t. e. casu,mint ih. 
esetleg, véletlenül, történetesen, történetből: 
sive c. I;i-re cmlsitio deorum; accidit c., ut etc. D) := aI
k a lom, a lk a l m a to s s á g: {ortuNa illi casum praula,'; 
(acinoris dedit, dicső tettre adott neki alkalmat a sze: 
ren~se. E) Közönségesen kapcsolatban m fI.-vel: :::::: b a 1-
eset, szerencsétlen esemény, balsors: doleo ca
sum civitatis, sajnálom á város balsorsát ; c. gravis, Dagy 
l:izerencsétlenség; innét;::::: megbukáa, pusztulás, 
v é g ves z é l y, h a l til: c. Gracchor'unt, urbis, F) mint 
nyelvtani müszó: =: eset; c. rectus, alanyeset (nomina
tivus); cc. conversi;::::::: obliqui, l\ többi' esetek (a nomi
nativus- és vocativuson kiviíl); c. genitivus, s~átitó eset. 

Cauda (így is: Coda), ae, 11,11. fark; álv. ért. 
A) caudam jactare populo, v. caudam ohterere, a népnek 
(farkat csóválni) hizelegni. B) (k ö It. és uj k.) c. tra
/tere, csörgiísipkát hordozni (:= világ csufjává lenni). 

...." l Caudex v. Codex, icis, hn. 1) tő, törzsö~, 

faderék, törzs (fáé). Innét A) tuskó, melyhez arab
>izoigákat lánczoltálc B) mint gúny szó : "tajbász, tuskó" 
(ember). 2) (csak ezen alakban: codex), minthogy fl ré
giek eredetileg viasz szal bevont fatáblákra il·tak: könyv, 
kézirat (vesd ö. volumen).· Külll. ::: számtartó
könyv, főszáma!iókönyv (a bevétel- s kiadásokról) 
re(erre in c., a fŐs?iúmadókönyvbe. iktatni. 

Causa v. Cuu!Jsa, ae, n n. 1) ok, indok, a
lap, alkalom: c. belli, objul'gandi; (Itölt.) quae {uit 

c. consurgere, a felkelésre; (ritkán) !talC justa c. est ad 
objurgandum; c. velliendi {Uli, ut etc. (ne, ut ne), hogy 
(v. nehogy); haec (nulla) est c. (hasonlólag: multae sunt 
cc.) cur (quare, quamobrem, propter quanl, quod, ritkán: 
uf) aliquid fiat, ez az oka, miért (mirenézve, mivégett) 
valami történik; haec mihi dedit causam explicandae phi
losopltiae, ez adott nekem alkalmat a bölcsészet fejtege
tésére ; just am c. alfer,'e cur, Lelyes (érYényes) okot fcl
hozni miért. Kiiln. A) hat. e. causa;::::::: ért, miatt, 
végett, kedveért, -ből (-ból) (a távol célnak, ritkán 
II jelenlévő oknak kifejezésére): voluptatum adipiscen-

CauClo. 
darum c.; honoris tui c.; ejus c. cupio (volo), iránta va
ló jóindulatból; ejus causa debeo, le vagyok kötelezve. 
A fónévnek ritkán tétetik elébe (u í n k. és uj k): c. 
sacrorum; c. meo, érettem. B);:::::::v.alakitőlfelhozott 
o k, m e n t s é g, k i fo gá s: nec erit juslim' non veniendi 
morbi c. quam moriiB, elmaradásodat betegséged sem in
dokolja helyesebben mint halálod ; accipere c., az adott 
okot (v. mentséget) érvényesnek elfogadni. Innét költött 
okra vonatkozólag: üriigy, örv, szín; kuln. p e r c. 
(supplementi exercitus cogendi, pótujoncozás s hadszedés ü
rügye alatt); causam interserere, üriigyiíl felhozni; cau
sam interponens, üriigyül adván. - Az uj k., még ön
állúlag is: = betegség, kór, nyavalya (mely vala
kit akadályoz valamihcn, s mint· ilyen :lnllak érvényes 
mentfOégiíl szolg:il). C) (n in k). ni/til callsac, teel nultam 
causam dico quin, nincs semmi szóm (nillcs semmi el
lenvetéscm, hogy), hogy; cum (non sine ) c., nem ok 
nélkül (alaposlm). 

2) ügy; névszerint A) It törvénykezési nyelvben: 
p e r, p e r ü g y: c.privata; Q. publica; c. capitis, fő

benjáró per; age1'e causam, pert vinni (folytatni); c. ob

tinere, a pert megnyerni; c.pcrdere, a pert elveszteni = 
caw;a mdere; c. dicere, úgy a peres félről (gyakran = 
reum esse, bev~ídoltnak lenni) mint ügyvédéröl; telult: 
saját v. más ügyét folytatni, védni; causam aZieujus v. 
pro aliquo dicere, valakit az itéWszék előtt védelmezni; 
l'pen Í/:,"Y: causae dic/io; quod causam facit, a pet-kér
des lényege. Innét B) általán, ügy, melyet valaki eré
lyesen támogat, yédelmez: f é l, p:í r t, é r d e k: nemini 

in illa c. s[udiu concessU; inl'linafus in causam plebis, 
a népérdekhez hajolt; causarn foederis egit7 II szövetség 
érdekét védelmezte (vesd ö. A.). - C) bizom:lny, 
megbiz:ís (valamely ügyben): dare alicui causam; qui 
miss; era"t super eadem c. - D);::::::: állapot, helyzet, 
viszony, körülmén·y, környülállás: in eaden. c. 
(uit Cato, z'n meliOt'e c. erat R. - E) := b II rá ti v i
szony, összeköttetés: omnes causae ct necessitudi

nes mihi cum mo intercedeball/, szoros bar:íti viszony
s összeköttetésben :í.llottam vele; ralio et c. mihi ed 

cum illo. 

Cautlo, ;nis, n n. (cavea) 1) ügyekezés magúra 
ügyelni, előrelátás, szemesség, óvakodás (vala
mitől): hujus "ei una est cauNo, ne........ e dologban 
e/:'''Yetlen mőd- magára ügyelni az, hogy ne........ c. 
et dilige1ttia. !( üln. A) (u ín k.) (mihi) caul;o ~sl, óva
kodnom kell; mea cautio est, nekem kell ügyelnelU 
(nehogy valami történjók). B) ,'es multa, cc. ltabet, sok 
van a dologban, mi óvakodásra -int; quae no" habent 
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caulionem, (oly dolgok), melyeknél elörel:ítás nem lehet 
(:::: melyeknek clUöntésc a sorsra bizandó); ~ alter ·emt 

locus cautionis, második "ala, mitül óvakodni kellett. 
2) m s %o. A) 6 vak o z á s-s z a b á l Y o k, és szükséges 
tanácsadások, melyeket az ügyvédek nyujtanak véden
ceiknek: praescriptionum cautiOtwmque praeceptio. B) 
b i z t o s s á g, k e z e s s é g saját v. mások ügyében, és 
pedig a) =' Írásban, k ö t ó s v. k ö t e l e z e t t s é g, 
k ö t l e v é l, k ö t e l e z v é n y. b) =' s z Ó val i b Í z
t o s i t á s, b e c s ü l e t 8 Z ó-a d á s : omni cautione ali
quem devincire, becsületszúval (emberségével) megnyer
ni valakit. 

,," -Ca"eo. cavi, cautvm, 2.1) Urizke<lik, óva-
k o d i k: faciet nisi caveo; c. pericuium, aliqul'1tl, a ve
szélytől, valakitől ;;rizkedlli; carenda est g/oriae cupidi
tas, a nagyravágyást (dicsvágyat) kerülni kell; caveo a 
te, ab insidiis, őrizkedem tőled, a lesWI; ritkán (ö.vk.) 
cacere -aliquo, valaki irányában' óvatos; cG'/;cn ne. dt'ci
piar; . cavendun. tibi est ne bel/um oriafllr. Gynkran kö
rülirva, tilalmat f('jez ki: cave, ne "em minuas, ne to
gyaszd; cave credas, ne hidd (= kiítYl~ higy); ca ve fa
eias, ne tedd (óvakodva cselekedjél); ca ve 'te fraIrum 
misereatur, ne szánakodjlil testvlTeiden. Innét: cavel'e 
ut aliquid (iat, rajta lenni, hogy valami történjék; ca
vere ut ne aliquid (iat, rajta lenni, nehogy vala.~lIi tör
ténjék; ritklin: cavere facere al/quid, valaminek v{'gre
hajtásától őrizkedni. 2) e l ü v i g Y II, z a t t a l van (va
lakinek júlétére), g o n d o s k o d i k (valakiről), e l h á
r i t (valamit valakitől), b i z t o s í t (valakit): c. alicui; 
(uj k.) e. securitati; cautum tibi voio, téged biztosított
nak oh:ytlak. Innét nt s z. A) mint iigyvédnek t II n á c s
és ú t III U t a t á s s a l v é d e n c e i n s e g í t e n i, nehogy 
peres ügyeikhen rüvidsóget s7.envedjenek. B) cavere ab 
aliquo, k e z e s s é g e t, s z fl, v fi t o s s á g o t k i vá n n i 
valakitől. C) keze~kedik, jó'tltIl (valakiért), 
b i z t o s í t (valakit): e. alicui ; ei non satis cau/um vi
debatur; obsidillus de pccunia cavent, a pénzért túszok
kal jóMlIana!... D) e l r e n d e l, e l h a t li r o z (törvény 
v. végrendelet által valmnit): cautum est lege, c. itt le
gibu.f, ne efc. törvényileg v. törvl'ny últal határozva V:ln, 

hogy stb.; agri, de quibus cau/um est; cavere alicui he
redi, az ürök{is reSZlTe rendelkezni. 3) g/adiatori ms z. 
e. iclum, II v,ígúst kikerüli v. felfogja (ellentét: iclum 
inferl'c). 

1. <:e'do. cessi, ceuum, 3. 1) k. m e g y, i n d u l, 
mozdul. A) ("ölt., ritkún) snj:ítlag: c. ex "ans'Cer.~o 
quasi cancer, oldalI mint a rúk. B):::: e r k e z i k, me g
érkezik, eljut, a) (ös k.) mi/es ibi c., II katona 

Celebro. 
oda megy. b) átv.~"'t.(ösk)ltoc e. ad factum, ez 
teljesedésbe megy, valósul.. c) (uj k.) omnes ec. in unum, 
mindnyájan megegyeznek. d) c. in aliquid, l e s z, v á lik 
(valamivé): injuria ei e. in gloriam; e. ,in proverbium; 
e. in praedam alicvjus, zsákmányul esik valakinek. . e) 
j u t, e s ik (részbe valakinek), s z á II (valami valakire), 
is quaestus hulr. c.; potcntia Pompeji in Caesarem c.; 
innét;::::: e s i k (rajta), t ö r t é n i k (vele): quae r.optae 
urbi cc. C) ::= j ö (valahonnét): a) sajátlag. ;::::: e l m e gy, 
e l í II d u l, e l von u I: SUCCV$ e. de corpore; c. ex ;n
grata patria; c. Italia; gyakran hadsergekröl: e. loto, 
de oppido, ex acie. b) c. rita v. e f)ita ==: meghal. e) 
tempus c., az idő clrepiil. d) res c. memoria, kicsik az 
emlékezetböl (:::: feledésbe megy); pudor e. ex pectore, 
eltünt. e) e. (alicui) posIfessione, lemond birtokáról, azt 
oda v. általengedi (valakinek). f) (uj k.) c. foro, tönkre 
jut (a fizetést megszünteti), megbukik. D) á t v. é r t. fog
lalkozás- v. vállalatról: jól megy, sükerül, elsül, 
j ó l ü t k i: haec ci pl'ospere v. prospera cC. E) (uj k.) 
e. pro allqua re, s z á m í t t a t i k, v é t e t i k (valami
nek): binae oves cedunt pro singulis, két juh egynek 
számíttatik .. 

2) k. e n g e d, k i t é r, alicui. A) ==: a hatalomnak 
enged, m fi g á t a l á vet i, fortunae. B) rang v. jeles
segre nézve fi l á r e n d e l t e b b, alantabb áll: immorta
lit ate diis. cedimu.'; így is: c. alieu; in re aliqua. C) vu

laki akarat jának enged ==: m a g á t a l áj a vet i, meg
h a j o l: auctoritati aliCtIjus ; úlicui blandienti; e. legibus 
;::::: a törvény iránti tiszteletböl számüzésbe megy; c. rei
publicae ;::::: a közjóért valamit eltür; c. pudori, tetteiben 
becsületérzéstöl vezéreltetik. 

3) é s. o d a v. ,á t e n g e d (valakinek valamit): 
hosti v;clor;am; multa multis áe jure 8UO; plebs ces
sit, ut etc. 

2. C~df). t. (elavult) Cette. mint p ar. m. hasz
náltatik;::::: al1sza, ide vele; A) (szink.) sajátlag: 
c. mihi pateram, adsza ide a csészét (:::: ide azzal a 
csészével) ; c.dextpam, codicem, tabu/as; c. senem, ke
rÍtsd elé azt az öreget. B) ==: halljuk! ki vele! 
111 o n d s z al c. islur, cnn.vilium tuum;' c. unum auctorerIt 
facti lui; c. quid {aciam; e. qui sit. ordo somni()rum; 
néha, mint figyeltető szó, használtatik: c. miki leges Al
ticas, halljuk egyszer az athenaei törvényeket. 

" " Cl~h·bro. 1. (ce/eber) 1) látogat, megke-
r e s (valakit v. valamit számosan), g y ü l (valahová, 
nagy Bz~immal), s e r e g l i k: c. silvas, viam, domum, 
iler. Innét A) valamely ünnepélyt n a g y g y ü l e k e
z e t b e n m e g ü l, m e g ü n n e p el: c.triumphum, 
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supplicafionem, nl.lptias, exequias; e. epulas can fu. B) 
t i s z t e l, m e g t i s z tel: c. aliquem funere publico. C) 
e. aliquid a/iqua re, el- v. betölteni valamit valamivel 
(sajAtlag: valamit valamivel gyakran meglátogatni): e. 
I'ipas cal'ntine; e. aures alicujus novis Rominibus ; e. li
fora ludis, a parton ünnepélyes játékot tartani; convi

ri/wt celcbratur omnium laetitia et sermone, közvigalom
t'!S üll"salg~Lssal foly alakoma. 2) t e s z, a l k a l m a z, 
III o II cl (gyakran, valamit): e. et recolcre artcm; cele
bratur genus illud mm·tis, a halál azon nemc gyakran 
défordnl; c. jU1"isdictionem; e. cum aliquo seria et joca, 
\'alakiyel gyakran komolykodni s tréfálkodni. 3) s o k
i; z o l' e III l e g e t (valamit), közhilTé tesz, h í r e s z t e I, 
rem; nundi litemcque celebranf, Murenam consulem esse 

factum. [{üln.::::: diesér, magasztal, diesőit: 
I1liquern literis suis; nomeR alicujus; (k ö It.) e. virum 

fym, megénekelni. 
Cella, ae, nn .. · r a k h e l yi k a m Et r a .(minden 

"ly hely, hol yalami tartatik):. A) készlettár, élés
. t á 1', é I é s k a m r a: c. vinaria, pince i c. olem'ia, zöld
'';{'g'yerelll; innét: emere etc. aliquid in' cell'un ::::: valamit 
a kLztartúsra szerezni. B) r e k e s z (az állatok számá
m) : e. anserU1Jl, huM I, ketree; e. columbarum, galamh
L,':g (galambdúc); alkalmazható a méhkasra is. C) szo
b li c s k a, küln. a rabszolgák számára. D) azon része 
lL pogúny templomoknak, hol az isten képszobra állott: 
c . .IoPis. 

Cehms. m n. k f. és ff. (ezen használatlan sZó
Ml: ce Ilo ; sajátlag :::: magasra felnőtt), 1) m a g a s, 
t' li I c 111 e l k e d e t t, k i li II ó, k i II Y ú l ó, k i t e t s z ő 
(ycslI ö. alius, sub/imis): e.mons; celsus sialus or(1,to

ris; e. ing1'essus; e. tUrl·is. 2) á tv. é!' t. A) lelkületről, 

:1) dicsérüleg ::::: nemes, nagylelkü, magasztos, 
(fnimus, humo, L) feddijJcg :=: L li s z k e, k e v é l y, g ő
ti li s. B) rang- v. móltóságról,:::: e l ü k e l ő, f ö n s é
g e s, III a g a s: e. sedes. dignitatis. 

C~nseo. sui, S1l1rÍ, 2. 1) 'I1t S z. A} a 1'0111 ai po 1-
g:Ll'nak yagyonút (fiJlcg földbirtokát s egyéb res 111 a

nicipi ::::: jog szerinti rendelkezése alatt álló javait) me g
heC'flillni, s a szerint, áIlúsa s korlÍnak tekintet
bevételével, a polgárkönyv rovatain bizonyos 
osztAlyba iktatni, mit renc1esen - tekintettel a hadi 
i;flSZcid~l'a" a népgyüléseken a szavazat jog gyakorlására, 

Cervix. 
s régibb időkben az adó ügyre is, - a censorok hajtot
tak végre: e. al/quem; ducenta millia capitum censa 
sunt; haec classis cen~efur XI. mi/liblls aeris, ezen osz
túly polgárai köziH mindegyiknek 11000 assis értékkel 
kell Lirniai census eque~·tl·cm summam nu1Jtntorum, ennek 
vagyon a a loyagokra határozott minimum ra bec:-lültetik; 
"capite cet/si" nevezet azon polgarokat illette, kik majd 
semmi, vagy épen semmi vagyonnal nem birtak , fl a 
polglLrkiinyvbe csak fc;jenként iktattattak ; legem censui 
censendo dicere, azon formút meghatározni, mcly szerint 
a becsülósnck történnie kell. B) vag y o ná t a t e l e k
könyvbe iktattatIli, bevallani (ccnsus végett): 
suntne ista pracdia censui censendu II in qlut tnuu ista 

p"aedia ccnsuisli? 2) lUtal:in:b e e s il l, II r t s z a h, 
III e g i t é l, b i r ú I, rem, ista pracdia ; cellscri re alifju a 
(uj It.), val:uniórt nagyraheesültetni. 3) tart, h isz, vél 
(valamit cólszeri.inek, ltelye~nek, a köriilmónyek kOllloly 
megfontoMsa után; teluí..t I'elHle~en oly vUcllIónyriil, me
lyet valaki adott alkalonunel némi joggal v. tel{illtély
lyel nyilvúnit, vesd ö. opinur, puto stb.): quid emsetis? 

surgénduln censeo; e. aequm esse~ Innét 4) 71t S Z. n tanal'S
ban, vólemónyadíl.s Y. szavaz;Lskor i A) egycs tanlLcsnok
I'M (.,enator) :::: nyilatkozik, szavaz: plerique ee. ut 

noclu iter far,eret; e. al'cessas copias, a seregek ide sz:íl
lításlLra szavaz; e. captivos esse "eddendos; (ritldn) e. e
ruplionem, kil'ohanúsra szavaz. B) a)'; egósz tanáe;;r<"l 
(senatus)::::: rendel, pal'1tIlcbol, V(~gcz, hatúroz: 
quae }Jat1"e.~ ce.; senatus e. eos ab armis decedpre, ut 
Aeduos de{enderet, com ilia. non esse exspectanda, sf?d 

dictatorem dici; (ujl • .) e. alieul triullIplwm. 

C<'l·,'ix, kis, it n. (a. rcmckir1ilyban egyedül a 
töbLesben hasznlt1atoiS), nyakR z irt, nyak: rrange/"(~ 

alicui cervices, nyakát szegni valakinek (valakit gyiit
reni, kínozni). Innét á/v. éd. A) j;trolll Y. tehet· kép
zetével, mcly últ{ll v:11aki maglLt terhelve és kinoztatnl 
érzi, terhelés, folytonos üldözés stb. jelölésére: esse in 
cervicibusaficujus, valakinek nyak~i.n ülni; bellum est in 
ccrvicibus, rajtunk (nyakullkon) az ellenség; deJiellere 

aliquem ·v. aliquid de cervicibus amici, yalakit v. valamit 
barútunk l1yakllrúl lentzni (iít attól megszaba(litani). B) 
dare ccr1:Íces cnu/eli/ati, valaki kegyetlenségének magM 
aUvetni (úlrlozatnl engedni). C) h(jntO fllntis ce1"Dicib1lS 

szemtelen és tolakodó. 

--~':-(J=----
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l. 

A T.ANINTÉZET KÖRÉBEN TETT IDÖSZAKI INTÉZKEDÉSEK. 
Jl.) 

Taniigyet él'deJdö fontosabb' rendeletek Idvonata. 
1. A nem kath. tanod~íkba j~tró rom. kath. ifjak ügyéb~n. Az- erd. cs. k. kormo 1853. 

15738 
jul. 5. sz. Int. 

1590 
2. Leunis tcrmészctr}~z(tnak I. és II. része, t. i. az állat- és növénytan ajánltatik. Az erd. 

rom. kath. isk. fOigazg. 1853. jnl. 18. 1260. sz. Int. 
3. A nagy-szebeni állam-gymnasiumi tanárságra csőd hirdettetik. Az erd. rom. kath. isk· 

fűigazg. 1853. jul. 29. 1301.sz. Int. 
4. Dr. Hillard mértani tlíbMi; Horner Iliasának I. része I-X i P. Virgiliús Aeneise, mely

hez Georgicona és pásztori költeményeiből szemelvény is járul i Horatius munkáinak kivonata é~ 

Bellinger áltaUnos fölJrajza ajclllltatnak.· Az erd. rom. kath. isk. H5igazg. 1853. aug. 4. 1341. sz. Int. 
5. Cs. k. kormányszéki rendelet az 18 j % \ tanévben követendő rendszer ttgyében. Az 

erd. rom. kath. isk. föigazg. 1853. ango 11. 742. sz. Int. 
G. Stancsics Mihály "Magyarok története," "Magyar nyelvtan," és "Általános földieirás" 

cimü könyvei minden magltn és nyilv. tanilltézetböl kitiltatnak. Az egyház- és okt. ügyi mini::;t. 
1853. jul. 23. 5491. sz. Int. 

7. Az' erd. rom. ka.th. gymnasiumokban a tanév oct. l"7vel veendi kezdetét. Az erd. rom. 
kath. isk. föigazg. 1853. ango 23. 1502. sz. Int. 

8. Ballagi Károlynak "német olvasó-könyve az I. és II. osztályokra ajánltatik ; ellenben 
ugyanazon szerzőnek német" nyelvtana, mint hibáktól hemzsegő és erkölcsi s politikai tekintetben is 
hotrányos mondatokat. magában foglaló míí, eltiltatik. Az erdélyi cs. kir. kormo 1853. alig. 23. 
19143 ." " 
-- s az erd. rom. kath. i::;k. főigazg. sept. 1573. sz. Int. 
19~2 . 

9. Schmarda Lajos állnttana ajánltatik; Bellinger megjavitott egyetemes fóldirat~ínak ü;
mertetö jegyei közöltetnek. Az erd. rom. kath. isk. fóigazg.l~53. sept. 22. 1666. sz. Int. 

10. Az igazgatóscí.g felhivatik, hogy ő cs. és aposto kir. Felsége nagylelküségéből nyl~tand(Í 
()sztöndíjra a legérdemesebb ifjak neveit teljeszsze fel. Az erd. cs. k. kormo 1853 september 27. 
21079 
--- sz. Int. 

2234 
11. vVinterkom S,tnuornak görög olvasókönyve és Prásch Vinczének : Handbuch der Statistik 

dcs Oosterr. Kaiserstaatoll ajánltatllak. Az erd. rom. kath. isk. főigazg. 1853. septemb. 30.1708. sz: Int. 
12. Ideiglenesen rendkiviil alkalmazott Barts Ferencz kegyes tanitórendi tamír helyett 

piispiik és migazgató nr ö nmlga Finály Henrik urat, edJig a kolosvári km'eskedelmi iskola tani
.fáját, méltóztatik helyettes tanárul ideig'lenesen kinevezni. Az erd. rom. kath. isk. főigazg. 1853. oct. 3. 
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13. Dr. Kenngot Ád. és Pecirka J. jegecz-mintáinak és Deák Sándor latin nyelvtan ele
meinek használása megengedtetik. Az erd. l'om. kath. isk. f'óigazg. 1853. oct. 9. 1719. sz. Int. 

14. Kollár János "Staroitalia 8lavjanska" cimű munkája, mint a cs. k. egyh~íz- és okt. 
Ugyi m. ministerium aj~tndoka, a lyceumi könyvtárba tétetni rendeltetik. Az erd. rom. kath. isk. 
föigazg. 1853. oct. 5. 176. sz. Int. 

15. Toldi Ferenc "Magyar Chrestomathia L és II. folyam" cimű munk~ija a cs. k. m. mi
nisterium rendelete folytán, vallási és politikai szempontokból, az isk. használattól eltiltatik. Az erd. 
rom. kath. isk. föigazg. 1853. oet. 9 .. 1786. sz. Int. 

lG. Szvorényi József "Ék:esszóhístambrak" II-d kia(htsa, és Iluísz G~tbor "magyamyclvtamí.
nak" II-d kiadása isk. kézikönyvűl bevehetök. Az erd. r. kath. isk. f'óigazg. 1853 oct. 10.1789. sz.Int. 

216GO .. 
17. A cs. k. okt .. Ugyi m. ministerium . 2306 sz. Int. Matuslk János helyb. tanItI' "Egye-

temes fóldrajz alapvonalai" Ugyében. 

18 A d 'l' k k ' 'k 1 3 . k I 21,889 d l E . z er e yl cs. . m. ormanysze ne <: 185-. oct. 3. e t sz. ren e etc. -
2428 

magas kormányrendelet 
első pontia szerint a német nyelv Erdély nún den gymnasiumában fóltétlenül kötelező. 
A második pont szerint minden erdélyi gymnasium, valhísklilönbség nélkUl , mely a nyil

vánossági jogot megnyerni, vagy megtartanikivánja, és melyben ez ideig a német nyelv előadlísi 

nyelviH nem használtaték, arra hetenként legahtbb 3 vagy 4 órát köteles szentelni. 
A harmadik pont" szerint a történelem és birodalmi honisme a VIII-ik osztályban azonnal 

német nyelven parancsoltatik eléadatni. 
A negyedik pont szerint a jegyzőkönyv és nlinden felsőbb helyre teljesztendő felirat, mik 

e tanintézetben az uj t.:'lnterv behozatalának ideje óta magyar nyelven, mint intézetlinknek a cs. k. 
m. korm~tny által kitűzött tannyelvén szerkesztetérlek, ezentúl német, vagy latiil nyelven szerkesz
tendök. Határidőul szabatik: a fólterjesztendö hivatalos irományokra nézve, 1853-d -évi nov. 1-ső 

napja; a jegyzökönyvre nézve, á II-d. félév kezdete. 
A legéberebb figyelemmel hallgaták az egybegyült tanárok e magas konmíny-rendeletet. 

A tárgy fontosságához illö komolysággal vevék fól ismét annak egyes pontjait. S meg~mapitott 

véleményöket a következőkben bátorkodtak mély ahtzattal fólteljeszteni: 
Az elsőre. A kolosvári rom. kath. nyilv. és teljes gymnasiumban, annak njra szervezése 

pillanatától kezdve, szorosan kötelező tantárgy volt a német nyelvi sőt az anyanyelvvel, mint ill
tézetünknek a cs. k. m. kormány által .rendelt előadási nyelvével, a magyarral egyenlő rangba té
tetett, anllak tanitására hetenként minden osz~Uyban hasonlóan 2 óra rendeltetvén. 

A másodikra. E tanintézet nyilvánossiígi jogát megtartani igenis ohajtván: a m. konnány
rendeletnek legnagyobb készséggel hódol, s e f. 18 j3/ H tanévben a német nyelv előadására minden 
osztályban 3 órát szentel hetenként; többet nem áldozhatván a nélkül, hogy vagy nUls tantárgyak 
óntit ne kevesbitse, vagy az ifjakat kelletén túl ne terhcljc; miutlÍll, csupán a kötelező rendes tan
tárgyakat számitva, reggel kivétel nélkül mindennapon 3. órát, d. u. 2. tölt az iskohtban. 

A ltarmruli/rra. Legszilárdabb meg'győzödése a tanári karnak, miszerint az l~ tanterv élet
beléptetésekor a. m. kormánynak legtisztább szándoka és azon magas célja volt, hogy az annak 
fonalán vezetendő ifjuság az életet és világot, melybe teremteték, ismerje; szerzett ismereteit a kö
rtilmények kivánata szerint használhassa, s így az élet szinpadán fontos, nemes szerepeit elfoglalhassa. 
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:Már hogy a kitüzött magas cél legsikeresebben elérethessék ; mindenek fölött szükségei:'l 
oly eszköznek választása és haszmUása, mely általleggyorsabban hathatni a növendék szivébe s 
mely által leggyorsabb an és legélénkebben fejtethessék ki a növendék keblében az ember. Ily esz
köz, szerény véleméllyUnk szerint, azon nyelv, melyet a gyermek anyja tejével szivott magába, Cl'. 

Mtal juthat leghamaníbb a miveltség szent helyébe. Az előrehaladt nemzetek mind saját nyelvökön 
léptek a nemes, a követni méltó tetőre. 

Bátorkodik a tanári kar mély tisztelettel azt is fölemlíteni , miszerint az előbbi tanrend
szernek, közvélemény szerint, egyik hiblija az volt, hogy a növendék önismereb:e, az élet és vihíg 
ismeretére idegen nyelven vezetteték, idegen nyelven keHvén tanulnia ismeretlen tárgyakat. S ha 
ismét idegen nyelv lesz az előalUsi nyelv: félő, hogy am. kormány által kitUzött magas és szellt 
cél eléretni nem fogj mert csak az anyanyclveni oktatás képes hatalmas napsugárként szétverni 
11 hOlmílyt, mely egyesek fölött borong. 

Ám ha mind e magas és szent célok tekintetbe nem vétefnének is: kénytelen a helybeli 
tanintézet tanári kara 'legmélyebb tisztelettel oda nyilatkozni, . hogy a cs. k. magas kormánynak 
renuelete életbe még nem léptethető ~ mert h<í,r a cs. k. m. ministerium által kiadott tanterv értel
me szerint intézetünkben a német nyelv rendes és kötelező tantárgyképen tanittatott: mégis az 
ifjUSlíg' abban oly előmenetelt. nem tehetett, hogy a ,német előadásokat kellő és óhajtott sikerrel hall
gathassa, és a történelemből, mcly a szóbősóget kUlönösen megkívánja, kielég·ítő feleleteket adhasson. 

Ennek oka ismét az, hogy a vidék, melyből a tanulók ez intézetbe sereglenek , tisztán 
magyar vagy román aj ku, kik az {li tanterv életbeléptetésekor a német betUket sem ismerték; ku
lönben is Kolosvár magyar ajku váro . ., levén, az ifju az iskola falain kivul a német szót, alig hall
ja; nyelvet pedig hlrsalgiLs lUtal tannllmtlli legkönnyebb fLton. 

Továbblí a cs. k. m. kormánynak elve ellen van az ifjakat fLj, meg í~ könyvek vtísárhí
slLval terhelni; már pedig, hu a német nyelv haszmíltatnék azonnal tannyelvi.í.l, eddig haszmílt és 
drág~ín vásárlott· könyveik helyett fLjakat kellene venniök,mi által a sokfélekép terhelt szegény 
szülék v,Ulaira göruUlnének íLj terhek. 

Minélfogva a tUllácsulés legmélyebb alázat- és bizalommal bátorkodik pUsPök és főigazgat6 ur 
ő nmlga által a cs. k. m. kormányt fölkérni, hogy felhozott okainak kegyes figyelembe vétele mellett 
a magyar nyelvet tanintézetUnkben továbbá is rendes előadási nyelvűl meghagyni méltóztassék. 

A nemJ~dikre. nál' a tamíri kar lcgszentebb kötelességei egyikének tartja a m. kormo ren
deleteknek mindenkor kellő engedelmességgel hódolni: mégis, mivel e gymnasiumban annak l~rn 
szervezése alkalmával legfelsőbb helyről a magyar nyelv volt rendes előadási nyelvi.i.l rendelve, 
bátorkouik mély alázattal esedezni, hogy jegyzökönyvének szerkesztésében továbbra is a magyar 
nyelv használat,ít kegyesen megengedni méltóztassék. Kijelenti .egyébiránt a tanácsUlés, hogy H 

maga iuejéll fölterjesztendő tantervet, statistikai ttíbu'kat -stb. a m. kormo rendelettel egyezöleg kész 
latin nyelvcn foltCljeszteni. 

18. Capellmann Alajos tuuornak: "Grieehisches Elementerbuch círrúi- könyvének első fo
lyama a, 3-ik osztályba bevehető. Az erd. r. k. isk. főigazg. 1853. oct. 22. 1861. sz. Int. 

19. A lyccumi épUlet födeiének kijavitására 300 pp. fr. kegyelmesen utalványoztatik. Az 

k k r-: 22922. 
erd. cs. . onn. 1803. oct. 26. sz. Int. 

2449. 
20. Thürii1ger Ambrus "Természettani ismeretek" ci mU könyve az algymn. használatára 

elfogadtatik. Az erd. rom kath. isk. föigazg. 1853. nov. 26. 2078. sz. Int. 
5 



- 34-

21. A kath. alapitványokból a kath. gPnn. és elemi iskolák szükségeire ki adatni szokott 
költségekről szóló számadások minden iskolai év végével, legfölebb nov. 1 ső napjáig, püspök és 
tOignzgntú ur ő nmlga elé teljesztendők, honnan a cs. k. m. kormányhoz összegben fognak felkül
detni. Az erd. rom. kath. isk. fóigazg. 1853. nov. 29. 2102. sz. Int. 

22. 1853. oct. 19. tartatott üléslink jegyzőkönyvére, mely püspök és főigazgató ur Ő nmlga 
MtaI a cs. k. m. kormány elé teljeszteték, válaszul adatik: hogy a jegyzőkönyvek mulhatlanul ugy 

~zel'kesztendők, mint az 1853. évi oct. 3. 21889, sz. n kiadott rendeletben parancsoltafik. -A tör-
2328 

ténelem és birodalmi honisme előad,ísi nyelvéről a cs. k. oktaMsügyi m. ministerium fog határozni. 
Az erd. rom. kath. isk. főigazg. 1853. dec. 13. 1961. sz. Int. 

26646 
23. Az 'erdélyi cs. k. kormányszéknek 1853. dec. 22. kelt számu leiratában azon 

2921 
i~jak nevei nyilvánittatnak, kjk ő cs. és apost. kir. Fcltlégéllek kegyes adományában, ruely GO. fr. 
pp. ~m, ez évre részesülni szerencsések, kiknek számn 5; ketW gör. szert. rom. kath, egy lat. szert. 
rom. lmth;, egy reform;, egy gÖl'. nem egy. valMsu. , 

24. Bellinger: L~itfaden der Geographie; 5-ik kiadás, és Deák Sándor: Latin szókötés. L rész 
~~jánltntnak; ellenben Beckers: Leitfaden ftir den ersten Unterricht in deutschen, Nagelsbacli: La
teinische Stilűbungen, hábár 1851-ben ajánlva voltak, most az iskolákból kitiltatnak. Az erd. rom. 
kath. isk. főigazg. 1853. dec. 26. 2192. sz. Irt. 

25. Szabó József orvostudor és tanár uruak,miht az érettségi szigorlatra a cs. k. m. kor
lIl~íny által kikuldött biztosnak jelentéséből kitünvén, mikép a pályavégzett ifjak latin gyakorlatai, 

48 
kevesebbé kiclégiWk, minek oka legnagyobb részt anuak tulajdonittatik, hogy az 18--zavarok mi-

49 
att a tanfolyam többször félbeszakasztatott: mégis n cs. k. kormány által m. é. dec. 7. kelt 26307. sz. 
rendeletében a tamtri karuak meghagyatik, hogy a felsőbb oszbíJyokra bocsátandó ifj aktól a latin 
nyelvnek azon foku ismerete kivántassék meg, melyet a tanterv igényel. - A többi tantárgyakra 
nézve az érettségi szigorlatot kiállottak jobbadán megfeleltek a várakozásnak. Hogy kettő, mint nem 
eléggé érett visszavetteték, helyéseltetik. Az erd. r. kath. isk. fóigazg. 1853. dec. 26. 2194. sz. Int. 

26. -NépszerU Ásványtan, szerkesztette Könnye Alajos, Kolosvárt,' 1854. cimü könyvről 
az illető szaktanár véleménye kivántatik. Az erd. r. isk. föigazg. 1853. dec. 29. 2217. sz. Int. 

27. A cs. k. okt. ügyi m. ministel'imn által ajánltatnak : Hölzel Ede. természetrajzi atlasa, 
és Hillard tudor mértani táblái s ezen utóbbiak azon hozzáadással, mikép azok használata mellett 
a mértan tanitásában minden más iskolai könyv fölösleges. - Továbbá a sóvári (Salzburg) gy
mnasium 9. növendéke politicai bUn miatt, mint valamely titkos társulat tagjai, a birodalom min
den tanintézetéböl kizárattak. Az erd. rom. kath. i8k. fóigazg. 1854. jan. 14. 12. sz. Int. 

28. A lelkészek és tanárok felhivatnak, hogy a ritkább tüneményekröl,aktír magok ven
nék azokat észre, akár más által értesíttetnének azok felől, a cs. k. kormánynak azonnal jelentést 
tegyenek, hogy azokról a bécsi cs. tud. akademia a távirda segitségével rögtön tudósíttathassék. 
Az erd. r.k. isk. föigazg. 1854. jan. 20. 97. sz. Int. 

29. A cs. k. m. kormány f. é. jan. 18. kelt 1000. ~z. rendelete folytán: Szepesi Imre la
tin mondattana gyakorlatilag előadva, I. rész, szókötés (48 kr.) a m. osztályban mint kézi-könyv 
elfogadható. Továbbá 

a természeti tudományok felosztása és rende a felgymnasiumra nézve már a mult évben 
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elrcndeltetvén, a cs. k. okt.Ugyi m. ministerium f., é. jan. 9. 722. sz. a. kiadott rendclctében az 
algymnasiumokra rendelni méltóztatik, hogyeléadassanak : 

az I. osztályban: első félévben, az emlős állatok. 
" " nuísodik" a héjancok, rovarok, stb. 

a n." első "a madarak, hullők, halak. 
" " második " növénytan. 

E módosítások azonnalfoganatba veendők. Az erd. r. k. isk. főigazg. 1854. febr. 2; 189. sz. Int. 
30. Az egyház- ~s okt.Ugyi m. ministeriumn~k f. é. febr. 17. kelt, 2848. számu l;endele

tén~l fogva, ha a tanulók oly könyvvel élnének, rnely ajánlva vagy megengedve nincs, az elko
hoztatik és az igazgató s tam\rköltségére nUls szereztetik. Magától értetik, hogy a pttspökség joga 
a hittani könyvek behozaütla iránt fönmarad, -illetetlen maradván 'a tanárok kötelessége ilyenek
kel élni. - Tovább~t, Grundriss uer BOÍc.'tnik fűl' Selmien von Dr. J.,' Georg Bill, 'Wien, 1854. ajánI
tatik. - W ojtovicz Kázmér, a lemhcrgi gymn. L osztálybeli tanulö, feslettsége luiatt a birodalom 
minuen tanintézctéből kiklh,zöböltetik. Az erd. r. k. isk. főigazg. 1854. mart. 15. 432. sz. Int. 

31. A nagyhéti lelki szcnt gyakorlat~k megtartásának ideje és rende a mult évi mór1 
l-izerint rendeltetik. Az crd. l'. k. isk. főigazg'. 1854. mart. 21. 492. sz. Int. 

32. Geomctrischer Auschaunngslehre von dr. Fmnz Mocnik, a tanárok számtím ajánltatik. 
-Meg'hag-yatik az ig'azgatús~lgnak, hogy a tanterv 112. §. értelmében az 18 a./., 5 . tanévben köve
tendő tervet, az e tárgy fclctt tartandó tamícskozmány jegyzőkönyvével együtt, f. é. jun. 8-ig mu1-
hatlanul felküldje. Az erd. r. k. isk. főigazg. 1854. mart. 18. 419. sz. Int. 

3~L A karéllckes kézikönyv cgy példánya, mely Istenben boldogult Kovács Miklós erdé
lyi pH~'P(jk f; IJlIl]ga ~Htal előfizetés n~~tll szcl'ezteték, a helyb. gymnasiumnak megküldetik. Az erd. 
r. k. ü;k. f{;igazg. 1854. mart. 27. 2231. sz. Int. 

34. "Tanrend a silcsiai cs. k. gymn. szám~\'ra" átkUIdetik, hogy annak fonalán isk. tör
vényck készítte~scnck magyar nyelven, cgy példány azonban németHI is leirandó, hogy szentesités 
végett felsőbb JlClyre terjesztethessélc Az eru. r. k. isk. föigazg. 1854. april. 7. 642. sz. Int. 

35. Olvmmuílly a f(5gymll. közép osztltlyok számára. VagácsCaesartól, a magyar ajku 
gynmasiulllokLa beho:dmtó. Az erd. r. k. isk. 'főigazg. 1854. april. 22. 498. sz. Int. 

3.6. A hitbeli oktatást illeHHeg, azon rom. kath. valhisu ifjak ügyében, ki:k nem kath. ta.
llo<-Mlm jllrnak, ily tartahllll rendelct adatott ki 1851-ben, jul. 3. 13513. sz. alatt; melyet az erd. 
es. k. kormány megnjftott f. é. april. 8. 5259. sz. nlatt, s velünk közölteték ~z eru. r. k. isk. f{5-

igazg. utjlín, 1854. april 28. 725. sz. Int. 
37. Az cgyhúz- és okt.Ugyi m. ministerium f. é. april 9. 5711. és az crd. cs. k. kormány 

april 29. kelt 7406. sz. rcnueletében elhatározta, hogy az érettségi szigorlatok tárgyában 18 j 2/53 -ban 
kiaclott rendeletek, némelyadalékokkal, ez évben is megtartassanak.-Egyszersmind tudtul adatik, 
miszerint a cs. k. kormány részéről az ezeI;l évben tartandó érettségi szigorlatra biztosul Szabó József 
Ol'vostudor és Qrvos-sebészeti tanár ur nevezteték ki. Az erd. l'. k. isk. főigazg. 1854. maj. 6.766. sz. Int. 

38., ()sten-cichische Vaterlandskunde, (13 kr.) a:ll algymnasiumban mint kézikönyv aj~tnl
tatik. Az erd. J'. k. isk. föigazg. 1854. maj. 8. 763. sz. Int. 

39. Az iskolai Ugyeket és ösztöndíjakat illctő számadások a nm. püspöki hivatal utján 
tCljesztendők a cs. k. sz~hnvevős0g elé.-Lautm·bacher Pál, a súvári (Salzburg) gymnQ,siumbúl, Cl'

kölcstelcllségc miatt kitiltatott. Az erd. r. k. isk. föigazg. 1854. maj. 18.' 857.' sz. Int. 
40. Az cgyház- és közoktaMsiigyi cs. k. millisteriumnak f. é. april 20. kelt 6128. sz. v~t-

* 



- 36-

lut-lzirata, a helyb. gymn. tanári karának m. évi oct. 19. fólterjesztett kérelmére, a történelem és 
birodalmi honismének a 8-ik osztályban továbbá is magyar nyelveni előadathatása tárgyában. E vá
laszirat értelme szerint felhivatik és meghagyatik az igazgatóságnak : igyekezzék oda hatni, misze
rint az ifjus~lg elkészittessék, hogy a német· nyelv, mint tannyelv, e gymnasiumba részenként be
hozathassék. Az erd. r. k. isk. föigazg. 1854. maj. 18. 853. sz. Int. 

41. Az okt.ügyi m. ministerium a gymnasiumok állapotch'úl tett jelentésekbm észrevette, 
miszerint az uj tanterv behozatalának ideje óta a tamlrok ügyessége által eszközölt és a várako
Ir.~Lsnak megfelelő eredmény kimutattathassék. Ez a hittant, történelmet, teimészettudományokat és 
hellen nyelvet illetőleg jelesebb; kivált az ifjuság erkölcsi előhaladása kiváló. - Minthogy azonban 
a latin és némileg a német nyelvben az előmenet nem olyan, minőt v~írni lehetett volna: közöltetik 
H. f. é. mart. 11. kelt 4001 számu intézvény kivonata azon véleménynyel együtt, mely e,zen nyelvek 
döad~ísában kalauzul szolgál. Ennek megtartására az igazgatók ügyelni és minden év végével az 
ip:yekezet sikeréről jelentést tenni köteleztetnek. Az erd. r. k. isk. főigazg. 1854. maj. 29.871. sz. Int. 

42. Azon rendetlenség fékezésére, mely szerint a gymn. és ipartanodai tanárok magán
iskoh1k- és helzakban az ifjak oktatását felvállalni szokják,. a cs. k. ministerium f. é. febr. 5. 2293. 
i:'\Z. a. rendelni méltóztatott: a) a maglLn intézetekbe fölvett tamírok neveit az iskolai év kezdeté
vel, vagy év folytán azok változ~Lscít a cs. k. kormlínynak az igazgatók fóljelenteni tartozzanak. b) 
Akadályozzák meg, hogy kelletén túl ne terheltessenek, vagy iskolai tisztök pontos betöltésében 
vissza ne tartúztassanak; minden esetre felelősség terhe alatt ügyeljenek, ne hogy ily tanárok ma
glín tnnitvclnyaik vizsgáin jelen legyenek, vagy azok oszhUyozásába valnmely befolyást gyakorol
janak. Az erd. rom. kath. isk. főig'azg. 1854. maj. 29.' 904. sz. Int. 

43. Püez Vilmos fóldrajz- és történelmének első kötete rrhüringer Ambrus által magyar
ra forditva a felgymn. sZlhnára ajánltatik. - Its a cs. k. ministerium megengedte, hogy Márton Jó
Ir.Hefnek német nyelvtanaa magyar gynmasiumokban, mig jobb készittethetllék, haslr.mUható. Az erd. 
rom. kath. isk. föigazg. 1854. jun. 7. 959. sz. Int. 

44. Cs. k. ministeri rendeletnél fogva, az év végével beküldendö jelentés alkalmcív.t1 azon 
magas rendeletek is és okfők idézendők, melyek szerint a kath~ gymnasiumokat a nyilválloss,Lgi 

J. o('/' illeti. -Továbbá f. é. 12468. sz. ministeri rendelet szerint: Bibliai történetek stb. készítette Do-
• ö 

hos János, miIlden iskohíb6l kitiltatnak. Az erd. rom. k. isk. föigazg. 1854. jun. 26. 1020 sz. Int. 

- 6522 
45.Az erd. cs. k. kormánynak f. é. maj. 11. kelt 847 sz. és a cs. k. ministeriumnak 4981. 

sz. rendeleteik szerint a gymnasiumokra nézve felállitand6 előkészületi osztály, a szú- és irásbeli 
érettségi szigorlat és iskolai fegyelmi törvények készitése tárgyelban, bizonyos szab,Uyok állittatnak 
fel és azok ügyében véleményünk nyilvánitása paranesoltatik. Az erd. rom. kath. isk. főigazg. 1854. 
mUj. 30. 913. sz. Int. 

Tanácsülési értekezlet folytán megállapitott véleménye a tamlri karnak fólterjesztetett. 
46. A folyó iskolai év végével tartandó érettségi szigorlatra, püspök és föigazgató ur ő 

nmlga részéről ft. Kedves István apát és kolosvcí,ri plebclnos ur neveztetik ki biztosul. Az erd. r. 
kath. isk. főigazg. 1854. jun. 29. 1036. sz. Int. 

47. Knoflach Ágoston boczcni és Strupl Venczcl prágai tanulúk ministeri rendcletnél f()g'
va minden osztrák tanintézetböl kizáratnnJ;:. Az er. r. k. isk föjgazg. 1854. jnh. 30. 1069. sz. iut. 
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B.) 

A kolosvári rom. kath. nyilv. és teljes gynlnasiumban 185% tanév folytán 
tartatott tanácsüJésel{ némely lényegesebb határozásainak 

JEGYZÉKE. 

a.) 1853. sept. 29. egyebek közt határoztaték: p.ogy az i~uság, összeirása oct. hó első 
napjaiban történjék, ezen idő tUzetvén alTa is ki, hogya volt magántanulók , kik e nyilv. tanin
tézetbe fólvétetni kivánnak,. mef,rvizsgáltassanak s az oly rendes tanulók, kik egy vagy más tantárgy
ból csekély elömenetet tanusitának, sorozatukat magjavithassák. A Szentlelket, segédül hivó szent
mise-áldo7iat oct. 2-ra, a rendes el5ad,ísok megkezdése 6-ra tétetett. 

b.) 1853. nov. 30. hatltroztnték: hogy az ifjuság Üdvözitőnk szUletésének méltó Unneplésé
re elkészíttetvén, dec. 18. azaz advcnt 4-ik vasárnapján a vezeklés. szentsége által bUneiből kitisztul
ván~ az napon az Ur szent testét is mag,í.hoz vegye. A karácsoni szünidőre nézve pedig a három évi 
gyakorlat folyMn határozatba ment; hogy az dec. 24-től jan. 3-ig tartson. 

c.) 1854, jan. 30. Könnye Alajos népszerU Ásványtanának ajánlás melletti fólterjesztése el
határoztatott; a félévi szUnidő febr. 25~töl mart. 6-ig. 

d.) 1854. mart. 29. l\feg,í,llapittatott a lelki szent gyakorlatok megtartásának ideje' és re~
de, mely szerint azok virágvasárnapj,ín kezdve három napig reggeli és délutáni elmélkedés, s te111-
plombani isteni tisztelet mellett tartassanak, nagyszerdán jttrulván az összes ifjustíg a Penitcncziatar
tás- és Oltáriszentséghez. - TovábM, ugyanekkor haMroztaték, hogy april. 24., mint ö cs. és aposto 
kir. Felségének egyLekclésiiinnepén a tamí.rok az ifjusággal egyUtt a teljes· díszfénynycl tartandó áj
tatosságon jelenleg-ycnck, hogy sz. Pál intelme szerint: könyörgések legyei1ek a királyért, miszerint 
az Ur, ki ~íltal országolnak a kinílyok s kinek kczében van a király szive, a felséges páua áld~i

s~í.t {trasztani méltóztassék. 
e.) 1854. april. 29. A tötvények szerkesztése négy tanárból álló választmányra bizatik. -

Határoztatott, hogy a kUvetkezö napra áttett sz; Mark napi sz. )]leneten bevett szokás szerint ét ta-
nulók megjelenjenck. ' 

f.) 1854~ maj. 31. HaMroztaték, hogy az urnapi sz. meneten az ifjuság azon renddel, 
mint a könyörgö napokban, jelenjék meg. - A ptinkösti szUnet, felsőbb helyen jóváhagyott 
!:lzok~ís szerint jun. 4-től ll-ig tartson. 

g.) 1854. jun. 30. tartott tanácsiilésben egyéb tárgyak között az átmeneti vizsgák, meg'
tartástínak idejc, rende és módja került tanácskozás ahi j ez ügyben határoztatott: hogy a vizsgák 
juL hó 13-k~íl1 kezdessenek el és szakadatlanul folyjanak, mely idő alatt az érettségi szigorlatra 
ajánllwzottak idsbeli vizsgái is tartassanak, még pcdig: 12-én a mngyarnyelvböl; 15-én a mér
és mennyiségtanLól; 17. és 18-án a latinnyelvből; 19-én a németllyelvböl; 21. és 22-én a hellcll
nyelvből; minthogy minden jó adomány és tökéletes ajtíndék onnan felUlröl jö, a világosság. At y
jtítól, határoztatélc hogy az összes ifjus~íg a vezeklés szentsége által bUneiböl elébb kitisztulv:íll, 
juL 2-:ín az Urasztahíhoz járuljon. -A szóbeli érettségi szigorlatra ju!. 27. napja tiizetett ki. A tan
folyam befejezése jul. 30. téteték, mely napon Ünnepélyes hála-áldozat bemutatása és bizonyitványok 
kimiztcísa ubÍn az ifjus{.g hazabocs:Htatik. E határozatok. püspök föigazgató ur ö nmlga :Utal koronként 
a cs. k. magas korm:ínyszék elé megcrősités végctt mély tisztelettel föltmjesztetének. 
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II. 

T A N Á R I li A R. 
A). 

Rendes tanárok az 1853/ 4 tanévben. 

\ 

! Tantárgyak, melyeket Tanodai osztályok, Hetenkénti előadá-
Tamir . neve: melyekben elöadáso- Jegyzések. 

, eléadott. kat tartott. sinak óra-száma. 

, 

Slúby József. Latin nyelv. ' II. III, 
14. Igazgató. Természetrajz. II. 

Mennyiség, Mértan, III. IV. V. VI. VII. ' IV-dik osztály-fönök, 
xIagyarász Incze. és Bölcsészet-ismeret. VIII. 17. , ílzépmüv- 's bölcsészet-I tudor, csillag:ísz. 

T r i t r e m e r L á s z l ó. Latinnyelv. IV. V. 12. A kegycs tanitó rend 
II társháza igazgaUJja. : 

Latinnyelyv r. 
Englohner Vincze. Németnyelv I. 17. I I Osztály-fónök. 

Mértan. I. II. 
I 

P c rl a k y L á s z l ó. Magyar nyelv. I. II. IIr. IV. I U-ik Oszt~íly-fúnök.-

Görög nyelv. ,III. IV. 17. \ ~zépmüv- 's bölcllészet-
tudor. 

Hittan. I. II. III. IV. Hitoktató, V-ik Osz-
Vass József. Magyarnyelv 's irod. V. VI. VII. VIII. IG. tlilyfí511ök, könyv-

tárnok. 

Ovsi:ík Alajos. Természettan .. III. IV. VII. VIII. 11~",\pm"v- " L;;Ic.e-
Természetrajz. V. VI. 

17. szet- tudor. természet-
I tcrem fcliigyeliíjc. 

~Ia t II s i k N e p. J á n. Földrajz, 's történo I. II. nl. IV. V. 17. 
I 

III-ik Osztályfúnök. 
Természetrajz. I. 

Hittan. V. VI. VII. vm. Hitszónok, VIII-ik OHZ-

Horváth Pius. Földrajz 's történ. VI. 'VII. VIII. 17. tályfónö~, ~~:ícsülési I 
.lc~·zo. I 

-------

Kulhanek Antal. Németnyelv nl. IV. V. VI .. 18. VII-'ik O~ztályfljnök. 
's irodalom. VII. VIII. 

Lajos Nep. János. Görögnyelv. 
V. VI. VII. IG. VI-ik Osztályfónök. I 

VUI. l 
, - , 

Latinnyelv. VI. VII. VIII. Scgéd-jcgyzí.í, 
Finály Henrik. Mennyiségtan. VIII. 20. ideigl. helyett. 

Németnyelv. II. tanár. 

Mindnyájan kegyes tanitórendi áldorok, a helyettes tanáron kivül. 

B.) 
Rendkivüli talliíl'ok. 

Fekete János g. e. esperes, román nyelvtanár ; S i móF e r e 11 c z rajzt:mitó; R II Z i c s k a György 

I énektanitó; D c u t s c h M ó r i c z, szépil·ó. 
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RÉSZLETES JEGYZETEK A TANULÓ NÖVENDÉKEKRÖL 
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IV. 

TANÓRÁK RENDE 

"'" 
i-~ 

/1 

-II E T F Ö. J( E D D. S Z E II D A. 
.::; 

Heggel • 
I-

Délután. Herrrrcl. 

1 
nelutiÍn. He/!:gel. 

1-
Délufiín. ..-

II 
N I rT.> ~b 

o 8-11. 2-4. 8-11. 2-4. 8-11. 2-4. I 
II l 

!ll. Hittan. l. Tenn éey,eb'ajz. I 

, 
1. Magyarnyelv. 1. :rtfennyiségtan. 1. Latinnyelv. 1. Bzépinís. I 

I. 12. Latinnyelv. 2. Mennyiségtan. 2. Latinnyelv. 2. Híttan~ 2. Történ. 's földr. , i 
__ li3. Németnyelv. 3. Németnyelv. 3. SzéjJid.s. 2. Enek. i 

! 
ll. Latinnyelv. 1. Mennyiségtan. 1. Latinnyelv. 1. Történ. El földr. 1. Németnyelv. 1. Szépir:ís. II. 12. Történ. s földr. 2. Latinnyelv. 2. Németnyelv. 2. l\In.gyarnyclv. 2. MennyiségtnJl. 
,3. l~ajz. 3. Hittan. 3. Szépirás. 2. Enek. 

1. Történ. 's földr. 1. Latinnyelv. ll. Németnyely. 1. Mennyiségtan. Ill. 2. Mennyiségtan. 2. Latinnyelv. 1. Görögnyelv. 2. Mennyiségtan. 1. Szépirás. 
2. Hittan. . 2. Természetrajz 3. Magyarnyelv. , 

3. Görögnyelv. 3. Németnyelv. 2. Enek. 
, 4. Rajz. 

I ---

l. LatinnYiIlv. 1. Latinnyelv. 1. Természettan. 
1. Németnyelv. 1. Mennyiségtan. 2. Latinnyelv. 1. Szépiríls. IV. /2. Görögnyelv. 2. Magyarnyelv. 2. Természettan. 2. Németnyelv. 3. 1\hgyarnyelv. , 

3. Történ. 's földr. 3. Görögnyelv. 4. H:~z. 2. Enek. 
-_. 

1. Hittan. 1. Latinnyelv. 1. Történ. 's földr. 
1. Természeb'~z 1. Latirinyelv. 

V. 2. Latinnyelv. 2-. Németnyelv. 2. Magyarnyelv. 2. Görögnyelv. 2. :Németnyclv. 1. Románnyelv. 
3. Mennyiségtan. 3. Latinnyelv. a. Történ. 's fiildr. 

--
L GÖrögllyelv. 1. Magyarnyelv. 

1. Latinnyelv. 
1. Görögnyelv. 1. Németnyelv. 

VI. 2. Természetrajz. 2. Németnyelv. 2. Latinnyelv. 1. Rom{mnyelv. 
3. Hittan. 2. Történ. 's földr. 3. Mennyiségtan. 2. Latinnyelv. 3. Történ. 's f<ilUr. 

---
L Természettan. 1. Latinnyelv. 1. Természettan. 

1. Németnyclv. 1. lIittan. 
VII. 2. Latinnyelv. 2. Történ. 's fOldr. 2. GÖrögnyclv. 1. Románnyelv. 

3. Magyarnyelv. 2. Mennyiségta.n. 3. Latinnyelv. 2. Mennyiségtan. :3. ROllul.nnyelv. 
---

L Latinnyelv. l. Természettan. 1. Bölcsészettan. 1. Latinnyelv. 1. GÖrügnyclv. 
VIII. 2. Németnyelv. 2. Görögnyelv. 2. Természettan~ 1. Románuyelv. 

3. Görögnyelv. 2. Mennyiségtan. 3. TörÜln. 's földr. 2. Hittan. 3. Hománnyclv. 

E' felett az ifjllSiíg nHllunkénf 71/ l -l'e szcnlegyh:ízha mcgy; ünncpnap-

Ir:ll1yIII szolgMjon a tanodni LizonyitványokLan 

FOKOZA'r: l-ső 2-ik 
-- . 

Erkölcsi viselet: példás jó 
Figyelem: éLeI' tiit·hető 
Szorgalom: dicséretes elégséges 
'l'antárgybani előmenet: I kitünö kielégitő 

liitünóleg elsó rendü. I EIslI' I·endn. 
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"185% T~\NÉVBEN. 

~ __ C_S_Ö_T_Ö_I_l ,_T_t_) _K_, . ____ 1_· _É_N-.,-T_E_' _K_. __ II---S_Z_o ~l II A T, ~ ~ 

li __ H-=egg~_,. __ I\ __ D_é_lu_, {_lO_' _ Heggel, HélutlÍn, Heggel. I __ n_él_ut~á_n'--'-_II 'o-~ 
8-11. ' 2-4. 8-11. 2-4. 8-1 L 2-4. 

========~========= 

t· ~~ti~n~eh:. 1. Természetralz 21. Mennyiségtan. 1 L fil. Latinnyelv. 
2. 'lorten. s foldr. 2 ~ Latinnyelv. 2' T~ lt~p.y;e i!!".l·d" .' 2. Németnyelv. 
3. I:lzépirás. . Latinnyelv. 13: Magyarnyelv. . or en. SiO r. 3. Rajz. 

ll. Történ. 's ióldr. 1 Hittan. 1. Latinnyelv. 1 'l' , . 1. Latinnyelv. 
12. 'l'erm~szetrajz 2' 2. Magyarnyelv. . erme~z~traJz 2. Németnyelv. 1. Szépirás. 
:3. Szépirás. . Latinnyelv. 3. Rnjz. 2. Mennylsegtan. 3. Rajz. 

1. Szépirás. 

\
11. Latinnyelv. 1. Latinnyelv. ~. LTetr.mészeltrajz 1. Németnyelv. -1.-G-ö-n-·ig-n-y-e-lv-.-
2. Magyarnyelv. Id z a mnye v 2. Latinnyelv. 1. Szépirás. 

2. Történ. 'sió r.~· T" t' 'i!!'l'd 2. Görögnyelv. 13. Görögnyelv. a. . or cn. SiO r. 3. Hittan. 

ll. Latinnyelv. 1 L' I 1. Történ.'siöldr. 1 L flt. Mennyiség. 
2. Híttan. ,/ GatJ~nye r "".9. l\f~nnyiségtan. 2.' a m~ye v. 2. Történ.'sföldr. 1. Szépirás. 
:i3. Németnyelv. ~. örognye v. 3. HIttan. Termeszettan. 3. Görögnyelv. 

-------1-------------��----------- ------------11------------- ------------ -----1. GÖrögnyélv. 
1. Termé~z~trajz 1. Hittan. 1. Görögnyelv. 
2. Mennylscgtan. 2 Magyarnyelv. 2. Németllyelv. 
13. GÖriignyelv. . 3. Latinnyelv. 

1. Mennyiségtan. 2. Természetrajz L ~ománnyelv. 
2. Latinnyelv. 3. 'l'örtén. 'sföldr. 2. Enek. 

4. Rajz. 
-----------

1. Hittan. 1 M . l l' Természetrajz 
2. GÜrÖb"llyelv. 1. Mennyiségtan. 2' T al?'~rny: V:' 1. Mennyiségtan. 2. Németnyelv. 1. l}omálUlyelv. 

30. 

30. 2. Latinnyelv. ,; LetI.m szel raJz 2. Görögnyelv. 3. Mennyiségtan. 2. Enek. 
3. Latinnyelv. " It mnye v 

11 ____________ ------------ -'-.---------.- _____ ~ ____ ~1I-4-.-R~~~·z-·----I------------ _' ____ I 
1 N' l 1. Latinnyelv. 
, .• r ,e .. me, tn,ye. v. '1. G" ... I 1. Latinnyelv. 1 'u' l ' 2. Go"ro"gnvelv. 1 R á l I :) I t fi ld orognye v. 2 G" .. l . luagyarnye v. " .' ,om nnye v. 30 
3_· 'lor cn: s, o r. 2 Természettan. 3' m~rto,gni~.vl··lr 2. Nemetnvelv. 3. Hittan. 2. Enek. . 

. "' cnnylscgtan. . '. .L ur en. SiO ( • • 4 R . ajz. ------------
1. Történ.'sióldr. 
2. Magyarnyelv. 1. ~ománnyelv. 
3. Németnyelv. 2. Enek. 
4. Rajz. 

1. Latinnyelv. 
2. Természettan. 1. Latinnyelv. 
3. Magyarnyelv. 2.Hittan. 

1. Bölcsészettan. 1 GÖri?gnyelv. 
2. Történ. 'sióldr. 2' Latinnyelv. 
3. Németnyelv. . 

's vaslÍl'Dapokon pedig I'eggel 9 1/,!-I'C, délutlin :J 1/2 lelki oktatásban részesül, 

használandó ezen érdemszerinti 

3-aik 

roSZ 

szórakozott 
változó 
csekély 

~IÍlsodik l'endO, 

4-dik 

igen ~evés 
semmI 
igen csekély 

Hm'madik l'endü. 
6 

30. 
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ATMENETITANTERV AZ 185 4/;,-ki TANÉVRE, MELY A FELS. CS. KIR. 
ERDÉLYI I{ORMÁNYSZÉKNEK FÖLTERJESZTETETT. 

1) IIlTTAN. 

l. Osztály. Hetenként két óra. Eléadatnak a közönséges keresztény hittudomány elemei a "Hit- s Reménységr.';!." 
'. Püspöki kegyes rendéletnél fogva, rég bevett szokás nyomán, kézikönyv: Nagy katekizmus. Kolos

várt. 1834. 8r. - Második félévben: B!bliai szent történetek, a következő kézikönyv szerint: Bibliai 
történet. Roder Alajos. Kiadja a jó és olcsó könyvkiadó T{~rsulat. Pesten. 1852. 8r. 

IL Osztály. Hetenként két ~ra. Fejtegettetik a közGnsóges keresztény anyaszentegyház timítmánya a "Keresztény 
szeretetről; továbbá, az Istennek tíz s az anyaszenteg'yh:bmak öt parancsolatjáról." Kézikönyv ugyan
az, mely az I. osztályban használtatik. - Második félévben: az lij szövetség történetei beszéltetnek 
el, az I. osztályban kVegyzett kézikönyv szerint. 

HI. Osztály. Az í~ szövetségi hét szentség megm'agyarázva tárgyaltatik, a fentebbi kézikönyv vezérleténél fogva. 
- Második félévben: A romai közönséges keresztény anyaszentegyház szertartásai és szokásai világos 
rövidséggel adatnak elé, ezen kézikönyv vezérfonalánál fogva: "A keresztény katholika anyaszent
egyház szertart:ísai és szokásai röviden megmagyarázva. Veszprém. 1.851. 8r." 

lY. Osztály. Anyaszentegyházunk tanítmánya, a bevett s fentebb idézett kézikönyv kalauzolása mellett, fej te
getve magyaráztatott "A keresztény igazságról s a négy utolsó dolgokról." - Második félévben: A 
romai közöns. ker. anyaszentegyház történeteinek lényegesb vonalai, bővebb magyarázatok kiséretében 
adatnak elé. Kézikönyv: ,iA religio történetének vázlata; a világ kezdetétől fogva korunkig. Katholi
kus ifjak számára. Második kiadás. Egerben. 1851. 8r." 

V. Osztály. Hetenként 2 óra. A háromszemélyü egy Istenről. A hit kutfejei a szentírás és isteni hagyományok, 
ezeknek, öre a Jézustól alapitott egyház. Istennek legnemesebb teremtményei az angyalok és emberek. 
Krisztus igaz Isten és ember, az emberi nem l\legváltója. Szentlélek a malas~t adója. Tankönyv: A 
ker. kath. religio tudománya. Buda. 1844. két köt. Ehez járulnak ismétlésül a bibliai szent történetek, 
Fábián Ambrus uÜin. . 

V1. Osztály. Hetenként 2 óra. A Krisztus urunktól szerzett Mi szentség. Az embemek négy utolsó dolgai, szen
tek, képek és ereklyék tisztelé s e , apostoli hitvallás. Tankönyv ugyanaz. Ide járul az egyházi szokások 
és szertartások ismétlése, Zimmermann Jakab után. 

V II. OszüiJy. Hetenként 2 óra. A ker. igazság. Hit, remény, szeretet; nyilv. isteni tisztelet, mininagnnk és má
sok iránti kötelességek. Istennek tiz és az anyaszentegyház öt parancsa. Tankönyv ugyanaz. 

VIII. Osztály. Eléadatnak a rom. kath. egyiláz történetei, Grynaeus Alajos hittudor , czimz. kanonok s egyetemi 
tamírnak e célra készitett munkája szerint. Pest. 4 füzet, 1853.' 

2) LATINNYELV. 

J. Osztály. Hetenkcnt 8 óra. A betük, és szótagok. Az igeragozás némi ismertetése., A fó- és melléknevek rago
zása,ezeknek fokozása. Az igehatározók, néymások, számnevek, előljárók, az összetett nevek rago
zúsa, ncmely a harmadik ragozásu főnevekuek egyes eseteire vonatkozó észrevételek. A fUnevek ne
meiről szóló szabályok adatnak elö. Kézikönyv: Kühnel', magyaritva Szepesi Imrétiil, II. kiadás, 
Pest. 1853. 

ll. Osztály. Hetenként hat óra. - Eléadatik a latin nyelvtannak az i g é k r e vonatkozó része elméleti s gyakor
lati tanmódszer szerint, ezen kézikönyv yczérleténél fogva: "Elemi latin nyelvtan gyakorlatilag 
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eléadva Szepesi Imre, kegyes-rendi tanár által. Második rész. Pesten, 1850. 8r. "A kézikönyvben 
foglalt gyakorlati példák a nyelvtani szabályokra alkalmaztatnak. Honn ·kidolgozalldó nyelvgyakor
latok minden kéthétben , tanodaiak pedig hetenként egyszer adatnak; a hibák kijelölve megjavíttatnak. 

III. Osztály. Hetenk(~nt hat óra. - A latin szókötés tárgyaltatik. Szerző': Sümeghi Pál. Olvasó könyv: Corn. 
Nepos: tíz jelesebb férfiak életrajzai. BG. szalua (§.) terjedő szemelvény fordíttatik magyarra, :.; 
elemeztetik a szókötés szabályai szerint. - Ezekhez járulnak a nyelvtani szabályokhoz idomított 
célszeru gyakorlatok; tanodaiak hetenként 1-2.; otthoniak: 1. 

IV. Osztály. Hetenként 6 óra. Szómér és vers-tan Vass J()zsef k. r. tanár szerint. Szeged. 1846. Olvastatott és 
elemeztetett C. Julius Caesar, Kovács Pál kiadása után. Oskolai gyakorlat hetenként egy; hazai két
hétben egy. 

V. Osztály. Hetenkint 6 óra. 'I'. Livius Hist. a CarthagobeliCknek Allnibal vezérlete alatt viselt húboruja a r(j
maiak alatt, Drakenbork Arnold uhin. P. Ovidius Násonak az Elváltozásokról irt 15. könyvébiíl 
Burmann Péter kindásából fordíttatott és elemeztetett. Hazai· gyakorlat minden másoq.ik hétben, OR

kolai minden héten. 
VI. Osztály. Hetenként 6 óra. Vit·gil tiz pásztordala és az Aeneis első könyve, Ladewig Theod. kiad{Lsa szerint; 

Sallustius künyve a Catilina-féle polgtírháboruról, Tabols után magyaráztatnak, egy részét csak puszUm 
fordítj,ík. Iskolai gyakorlat n1Ínuen héten, hazai két hétben egyszer. 

VII. Osztály. Hetenként 5 óra. (jieero négy beszéde Catilina ellen, Halm Károly után; Virgil Aeneisének 2. 
és 3. könyve Ladewig után. Gyakorlatok mint fentebb. 

VIIr. Osztály. Hetenként ;) óra. Tacitus Augustus hahlIa ll.Mni történetének 1 könyve, Germania léirása Nipperdey 
után; Agricola életrajza Wex Károly uhín; HoratiuJ'! válogatott költeményei Dcsprez után. Ezen osz
tályban az irásbeli gyakorlatokon kivíi.l hetenként kétszer szóbeli latin gyakorlat tartatik. 

:J) GÖROGNYELV. 

III. Osztály. Hetenként 5 úra. Rendes formák tana. Hazai és iskolai gyakorlatok. Tarikönyv: Szepesi Imre, 
Kiihner és egyéb szerz<'lk uUm. 1852. 

IV. UsztAly. Hetenként 4 óra, Az clübbicl.: ismétlés c után a rendhagyó és pol végzetii igék ragozása gyakorlatokkal 
együtt. Tankiinyv ugyanaz. 

V. Oszt<íly. Hetenként 4 óra. A rendhagyó Ol, és pol végzetll igék alaktana ismétlése mellett aszókötés, gyakor
latokkal. Tankönyv: Szepesi -Imre Kühnel' után. Remek-ir6kból Homél' lliásza. 

Vr. O"ztlily. Hetenként 4 óra. A szókö tés ismétlés c mellett a mondatkötés. Tankönyv: ugyanaz. Remek
irókból : HCl·odot. 

VIT. O s z t.í ly . Hetenként 4 óra. A fennebbiek ismétlóse. Taríkönyv: ugyanaz. Remekirókból : Herodot és Szofoklesz. 
VnL 0i'lzt:ily. Hetenként 4 óra. A fennebbiek gyakorlati ismétlése. Remekirókból: Szofoklesz és Platón. 

4) MAGYARNYELV. 

I. Oszt<íly. Hetenként 2 óra. Betiitan és helyesirás. Szótan. Szóalkotás és szóragozás , fó- és meIIélmevek ugy
szinte az igékre nézve. - Kézikönyv a magyar tudós társaságé. - Olvasó könyv: Gásp,ír János és 
Kovác~!Í Antal uraké. 

II. Uszb'tly.Hetenként 2 óra. Az egész magyarnyelvtan. Kiadta a m. t. hirsaság. Olvasó könyv: Gáspár Jáno~ 
és Kováesi Antal uraktól, II. Rész. Kolosvár. 1853. 

HI. OszMly. Hetenként 2 úra. A magyar szókötés föbb szabályai: a) szúegyeztetés, b) szóvonzat, e) szóren(l. 
Tankönyv am. t. t:í.rsaságtól. Buda. 1848. Olvasó könyv: Tat.'l.y Istváné. Pest. 1847. I. Rész. 

IV. Oszt<ily. Hetenként 2 óra. A magyar szókötés mind három része egészen, t. i. a) szóegyeztetés, b) szó
vonzat, e) szórend. Kézikönyv alU. t. társaságé. Buda. 1848. Olvasó könyv: Tatay Istváné. ll. 
Hész. 1847. 

V. Osztály. Hetenként 2 óra. Gyakorlatok a magyar folyó irályhan , elmélettel összekött gyakorlati szellem-

* 
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ben. Ide szolgáló könyvek: a) "Irály- és s~ónoklattan. Irta Laky Demeter. *)" b) "Olvasmány a 
,főgYlllnasiumi középosztályok számára, Vagács Caesártól. - Hazai dolgozat minden két hétben, ta
:uodai, hetenként egy. 

VI. Osztály. Hetenként 2 óra. Költészeti gyakorlatok, az elmélet-gyakorlati tanmódszer igényei szerint, az ötödik 
osztályban kijelölt tankönyvek vezérleténél fogva. - Hazai s tanodai irálygyakorlatok kidolgozása 
az ötödik osztályban kitűzött időközben. 

VII. Osztály. Hetenként 2 óra. Eléadatik a magyar nemzeti irodalom történetének ó és középkora , ily címíí 
tankönyv szerint: "A magyar nemzeti irodalom története. Irta Toldy Ferenc, a, magyar akadcmia 
titoknoka. I. II. köt." Olvasókönyv ugyanezen szerzőtől "Példatár" cím alatt, kidolgozásul a fclcbb 
kij eleit határidökben mindkét irályfaj fensőbb nemeiböl gyakorlatok. 

VIII. Osztály: Hetenként 2 óra. A magyar, nemzeti irodalom uj és legujabb korának történetei fejtegettetnek. A 
kézi- és olvasókönyv ugyanazok, melyek a hetedik osztályban felemIíttettck j de ez utóbbi más olvas
mányokkal. Kidolgozásulfeladványok mind a folyó mind a kötött irály fensőbb nemeiböl szemeltettek. 
Határidő ezekre a hetedik osztályban megállapított. 

5) NÉMETNlEL\'. 

l. Osztály. Hetenként 3 ór. Nevek, és igék alaktana. Kézi könyv: Gyakorlati módszer anémetnyelvnek meg
tanulására, Ahn (Seidenstücker) tanmódja szerint nyelvtani jegyzetekkel. Szerzé Hartman Lipót. N. 
Kallizlllt. 1851. Olvasás, irás. 

ll. Osztály. Hetenként 3 óra. A lefolyt évben tárgyaltakat folytatólag cléadatnak fóleg a fúnevek, azok eseteinek 
képezés e és használata, a többes szám képezés e , a melléknevek és névmások egyeztetéllc körüli 
gyakorlatok hozzávetvej továbM amelléknevek fokozúsa és pjtegetése és a szókötés első elemei for
ditásokkal magyarból németre és viszont. - Ezeknek ismétléséhez járul folytonos gyakorlás mcllett 
az igék és előljárók alak- és kötéstana , és az idők körüli szabályok, végre II mondat főbb részeinek 
lllD,JjTarázata. Módszer ugyanaz. 

Uf. Os~tály. Hetenkent 3 óra. Nevek és igék alaktana, szóegyeztetés, olvasás, irás, forditás. K~zikönyv: Nemet 
Gralllmatika, írta Toepler Theophil. Pest. 1850. 

IV. Osztály. Hetenként 3 óra. Igetan, szókötés, mOllllattan, olvasás, fordit:I,s. Kézikönyvek: Német Gramm. irta 
Toepler 'l'h. Pest. 1850. és Mozart J. Lcsebuch I. Th. Wien. 1850. 

V. Osztály. Hetenként 3 óra. Mind a két félévben olvastatik,. fordíttatik , s elemeztetik Mozart J. Lese.buch I· 
Th. Ezekhez járulnak az Írásb~li dolgozatok. . 

VI. Osztály. Hetenként 3 óra. Olvastatik, fordittatik, és fejtegettetik ~Iozart J. Lesebuch II. Th. Irásbeli dolgozatok. 
VU. Osztály. Hetenként 3 óra. Mind a két félévben olvastatik, . fordíttatik és értelmeztetik Mozart J. Lesebuch 

III. Th. Szavalás; szerkesztés. , 
Yfn. Osztály. Hetenként 3 óra. Első félévben olvastatik, értelmeztetik Mozart J. Lesebuch IV. Th. Szavalás, 

szerkesztés. II. félév: A német irodalom-történet rendszeres szemléje, különös tekintettel a remekirók 
életrajzára. Czélszerü kézikönyv még kivántatik. 

6) TÖRTÉNELEM S FÖLDRAJZ. 

I. O"ztály. Hetenként 3 óra. F ö l d r aj z: Az egyetemes földrajz alapvonalai. Kézikönyv: "Az egyetemes földrajz 
alupvo11ulai." Szerkeszté Matusik nep. János. Kolosvárt , 1853. - T ö r t é n e l e m ~ A világtörténetből 
az ó kor megkeziletik. Ázsia, Afrika. Kézikönyv: "Ó, közép es uj korbcli történetek alaprajza, 
Pütz Vilmos szerint. I. köt. 

IL Osztály. Hetenként 3 óra. Történelem: Ó kor. Kézikönyv a fönnebbi I. köt. 
lll. Osztály. Hetenként 3 óra. Közép kor. Kézikönyv ugyanaz. II. köt. 

*) A jeles mü még kéziratban van; de az illető szaktan.',r, kinek szerencséje vult az életrevaló kézirat lényeges részeit figyc1f'lTIlTIcl nH'golvIIsui, 
azon igéretét birja a t1rgyavatott szerzőnek, hogy azt a jövő tanév elején közhaszllálatul II tnhlló ifju"{'g kezébe adni iigy<,kMzik. 
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IV. Osztály. Hetenként 3 ()ra. Uj kor. Kézikönyv a nevezett. III. köt. - J e gy z e t. Egyes ország történeimét 

ugyanannak, sőt a fúlrlrésznek is, melyen fekszik, földrajzi ismertetése nyi~a meg minden osztályban. 
V. Osztály. Hetenként 3 óra. Az illető országok földrajzi leirása után az 6 kor történetei.a harmadik puni há

borúig bezárólag. Görög és római régiségtan. Tankönyv:. "Világtörténet, kath. ifjak számára, irta 
Annegarn J. braunsbergi tanár, forditotta a Pázmányintézeti magyar társulat néhány tagja. Pest, 184G. 

VI. Osztály. Hetenként 3 óra. A harmadik puni háboru bevégeztétől kezdve· a k~reszteB hadakig. Tankönyv 
ugyanaz. 

VII. Osztály. Hetenként 3 óra. A keresztes hadaktól kezdve XIV. Lajos koráig. Tankönyv ugyanaz. 
VIII. Osztály. Hetenként 3 óra. XIV. Lajostól a jelenkorig. Tankönyv ugyanaz. II. félévben az osztrák birodalom 

statistikájának róbb vonalai. Tankönyv: Ausztriai Honismeret. Bécs. 1854. 

7) MENNYISÉGTAN. 

I. Osztály. Hetenként 3 óra. Sztímtan. Négy alapmivelet egé:lz, és tört számokkal, tizedes törtek. Kézikönyv: 
Elemi sZlÍmtltn, 1. resz, irta Barts Ferenez. 
Mértani Nézlettan. Pontok, szögek, háromszögek, és egyenközények főbb sajátságai. Kézikönyv: 
Mértani Nézlettan, Koller Károlytól. Pest. 1851. 

II. Osztály. Hetenként 3 óra. Számtan. Viszony- arány tan , és ezáltal megfejthető sZlimolás nemei; továbbá lL 

hossz, és súlymértékek. Kézikönyv: Elemi számtan II. rész, irta Bltrts Ferenez. 
M.értani Nézlettltn. A három, é8 sokszögek rajzolása , osztása, térszinök kiszámolása , es változtatása. 
Kézikönyv ugyanaz. 

lll. O:lztály. Hetenként 3 óra. SzÍtmtltn. Négy alltpmivelet betükkel , a határozott számok hatvány ai és gyökei II 

esoportozati munkákkal együtt. Kézikönyv: Elökészület a betibzámtanhoz Tury Osváldtól, Komú
romban. 1852. -
Mértani nézlettan. Az önmagokba vissza- és nem térő szabályos görbevonalok ; körtérszinek kiszú.mo
Utsa, változtatása ('s r{~Kzekrei oszüísa. Kézikönyv: Mértani nézlettan, Koller Károlytól. Pest. 1851. 

IV. Osztltly. Hetenként 3 óra. SZlí,mtan ismétlése. Viszonyok, arányok gyakorlatokkal, és egyenletek egy ismeret
lennel. Koreez Lőrillcz szerint. Mértan. Lap- és tömörszögek , tovább a főbb testek- s azok mérése. 
Koller Károly szerint. 

Y. Osztály. Hetenként 4 óra. Mennyiségtan. Négy betü- és számvetési miítétek közönséges és tizedes törtekkel, 
hatvltnyok, gyökkivonlts, gyökmennyiségekkeli mütétek, viszonyok, arányok, egyenletek egy ismeret
lennel. - Koreez Liírinez szerint. Mértan. Hosszuság - és Lapmértan. Dr. Arenstein József szerint. 

YI. Oszt:ily. Hetenként a óm. Mennyis(·gtan. Hatványok, gyökkivohlís, gyökmennyiségek, viszonyszámok, egyen
letek egy és wbb ismeretlenncl; továbbá a betiivetési kifejezések feloldásai. - Mértan. Háromszög
mérés és Wmörtan. Korcoz Uírinez szerint. 

VII. Osztály. Hetenként 3 úra. Mennyiségtan. Betüvetés. Határozatlan ,első rendii és hégyzeti egyenletek egy 
ismeretlennel , haladványok, összeillcsztések és Newton kéttagQzata. - Mértan. A betüvetésnek mér
tanrai alkalmazása. Térelemzés a lapban a knpmetszetekkel együtt. Koreez Lörinez szerint. 

VIII. Osztály. Hetenként 2 óra. Bülosészet. Tapasztalati lélek- s gondolkodástan. Purgstaller József szerint. 

8) TEHMÉSZE'fT AN. 

III. Osztály. Hetenként 2 óra. A testek közös tulajdonai, vegytani elemek, és hévtan. Kézikönyv. "Természet
Ütni Ismeretek". Irta 'l'hüringer Ambró. Pest. 1853. 

IV. Osztály. Hetenként 3 óra. Erő-, hig- s légnyugtan; hang- s láttan; villanyosság, delejesség, és esillagáBzat 
elemei. Ugyanazon könyv szerint. 

VU. Osztály. Hetenként 3 óra. A testek közös tulajdonai, vegyelemek , hig- s légnyugtan ; hang- s hévtan, vil
lanyos és del('jes tünemények. Sehirkhuber Móricz szerint. 

VIII. OsztAly. Hetenként 3 óra. Gép-, lát- s csillagtan. Ugyanazon könyv szerint. -
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9) TERMÉSZETTÖRTÉNET. 

I. Osztúly. Hetenként 2 óra. Előismeretek a természetrajzhoz. Embertan, emlősök, héjancok,. rovarok s férgek. 
Kézikönyv: "Természettörténet, műtani jegyzetekkel. Buda. 1848." 

II. Osztály. Hetenként 2 óra. Az állatországnak - folytatólag - azon része adatik elé, mely röviden a mada
rakat, kétlakiakat (::::= hüllöket) és halakat tárgyalja. Tov~tbbá: az egész növénytan, elméletileg kez
detiíl szabatos rövidséggel; de a gyakorlati életre különös figyelemmel. - Kézikönyv: "Természet
történet. Budán, 1848. 8r." 

III. Osztály. Hetenként 2 óra. I. félévben: Ásványtan. Kézikönyv: "TeJ,'lU6szettörténet." Budán, 1848. II. félévben: 
TerlllGSzettan, mint felebb. 

I 

V. Osztály. Hetenként 3 óra. Asvány s Növénytan, kapcsolatban a f'óldtan és növények elterjedésével. Han:ik 
János szerint. 

I 

Vr. Osztály. Hetenként 3 óra. Allattan, kapcsolatban az őslénytan s állatok elterjedésével. Ugyanazon kiinyv 
szerint. 

" .. 
RENDKIVÜLI TANTÁRGYAK. 

a) ROMÁNNYELVBŐL. 

A 7-ik és 8-ik Osztályban. A románnyelv szabályai egészen végig, valamint a szókiitésnek szabálya: az Igék 
sz6kötésig adattak elö, ezek szerint anaIisalni és eonstruálni tanuItak ; - mind a két oszt{tly egyiitt 
és egyszerre hallgatta az oktatást. Hetcnként 3 6ra. - Tanitványok száma: 33. 

Az 5-ik és 6-ik osztályban; a Románnyelv szabályai a személytelen igékig adattak clő, ezek szerént helyesen 
olvasni, imi' és románnyelvböl magyarra fordítani tanultak. - Mind a két osztály együtt és egyszerl'c. 
- Hetenként 3 óra. - Tanitványokszáma: 18. - A tanitás folyt saját kézirata szerént. 

b) RAJZ. 

l-sil osztály taníttatott a szabadkézi elemi 'rajzvonalokra, azoknak irányait, és hOSBzait szemmértékrc eltalálni; 
miröl átmentek egyenes, görbe, és elegyes vonalu tárgyak rajzolására. 

t-ik 3-ik 4-ik 5-ik 6-ik 7-ik és 8-ik osztálya szabadkézi rajznak követkqzö nemeiben gyakorolta magát u. lll. 

fejek, virágok, gyümölcsök, tájékok és más elegyes tárgyakban~ Dolgozataik nagyobb része fekete 
krétával, kevesebb része pedig veres kréta, tusolás, és aquarel szinezés. A rajzdarabok Julius hó 
16-kát61 kezdve 30-áig ki valának téve a tanintézet egyik nagy teremében köz szemlélés vógctt. Ta
nitványok száma: 64. 
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c) ÉNEK. 

Az alsó négy osztályban: 

I<'olytahis a taetusnemek esmeretében; tactus-iltés, tactus-tartás és taetus-felosztás az Allabreve ! és ~ tapintat

nemekben. Ehez való különféle· fclosztásu Seálagyakorlatok: - ·ranitványok száma: 21.. 

A felső négy osztályban: 
A diatonica Seálának hangközei az Oetávrug és azoknak egymáshoz val6 távolsága Dur és Molhangnemek és 

ezeknek fóismertetö jegye. Az clöjegyzésnek értelme. Gyakorlatok F Dur és G Dur hangnemekben. 
V égre a. N. m. püspök és főigazgat6 ur által küld.ött énekkönyvböl nehány éneket betanultak 2 Tenor 
és 2 Bassus hangon, és az alsó 4 osztályokl~al együtt Sopran, A!t, Tenor es Bassus hangokon. 

d) szÉP IRÁS. 

'I'anitványok· száma: 27. 
Összesen: . . . 48. 

A negyedik és harmadik osztály a magyar és ~émet current iráson kivül a Fraetur és Kanzlei irást IS tanulta. 
Tanitványok szám!),: 20.· 

A második és első csak a magyar és német current irást gyakorolta; száma: 45. Összesen: 65. 

~'I. 

Átmenti vizsgák eredménye az 185% tanévben. 
, , A t a l á n o s s o r o z a t. 

Szak- Atmenti bi- Vizsgálat- Magán 
zonyit\'linyt 

Első rend Harmad lan Összesen. 
osztály. nyert kitünés. Első rend. M{tsod rend. rend. maradt. tanuló. 

I 
- . - _.=- ._--- I 

I. 35. 7. 28. 8. 11. - , 54. I II. 13. 5. 8. 3. 1. 3. 20. 
III. 19. 3. 16. 3. - 2. 24. 
IV. 16. 4. 12. - - 1. 17. 
V. 14. 3. 11. 2. - 1. 17. 

VI. 9. 3. 6. 3. - - 12. 
VII. 34. 8. 26. - - 1. 35. 

VIII. Az é~ettségi szigorlatra jelentette magát 
Eretteknek nyildníttattak: 10. I 10. 

Összeg: I 189. 
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FÜGGELEK. 
A ){özoktatást elösegítö tudományos eszközöl\: növekedése! 

Évkönyveink szerkesztésében követett rendszerhez híven, itt adjuk mindazon tudományos segédszerek 
sorozatát, melyekkel tanintézetünk műt:irai, kiválQI~ pedig ~ lyeeumi könyvtár, részint beszerzések, nagyobb 
részt azonban 'kegyes adományoz:ísok által gyarapult. 

A f'ó figyelem, s vele l~gforróbb hálaköszÖnet tanintézetünk részériil b i r o d a I mim a g a s k o I'm á
n y u n k a t illeti aZQn kegyes atyáskodásaért, mclynél f~va könyvtárunkat ezen tanév folytán is a tudományok 
bécsi császári akademiájának, s a cs. kir. országos földtani-társulatnak kitünő műbccsű kiadá8aival folyv:i::;t gaz-
dagítani legkegyelmesebb en méltóztatott. _ 

Fogadják egyuttal tisztelettel párosult hálás köszönetét tanintézetünknek azon nemes keblü egyes ha
zanak is, kik annak szellemi erejében emelkedését kegyes áldozataikkaI elé segíteni sziveskedének , u. lll. t. c. 
F i n á l Y H e n r i k, helyettes tanár; H e c k e n a s t G u s z t á v, pcsti kiadó-könyv~irus és nyomdatulajdonos ; 
L a m p e l R o be r t, kiadó-könyvárus Pesten; a b. e. S z I á b e k család lelkes örökösei, s a tudományok szép
lplkü baráija t. t. M i k e S á n d o r, erdélyi országos másod levéltárnok úr. 

Annak könnyebb felfogás:íra, minő munkák mily uton szállottak tanintézetünk birtokába, szolgálja
nak e jegyek: l\< a magas kormány utján érkezett munkttkat; 1\<1\< az erdélyi nyomdák kötelmi példányait jelen
tik. A jegy nélküliek, a lye. könyvtár részére utalványozott évi 200. pengő forint erej<m tett szerzemények. 
Egyéb kegyes adományozásokat az adományozóknak hozzájok mellékelt neveik világosan kijelelnek . 

. Ezeket hálatartozásul, s illetőleg tájékozásnl előrebocsátva, lássuk lIlármost egyenként. 

il.) 
Történclmi S föld l'ajz i scgédeszközök szcrzése. 

Az e nEjmbeli gyűjtelék a lefolyt tanévben csupán e cÍmií térkép-füzettcl gyarapíttatott: "Historisch
Geogrnphischer Hand-Atlas zur altern , mittlern und lleuem Geschichte, bem·beitet von Theophil König." Hn
szonnyolc színezett térkép. 

D.) 
'A tCl'mészeUudományi g}üjtemén~-ck szallOl'odása. 

A természetiek műt:irának tcrmény-gyiíjteményi fiokja 243. darab szárItott niivénynyel ni)vcke<lctt, 
melyeket t. c. F i n á l Y H e n r i k helyettes tanár úr szívcskedett adolllányozni. 

C.) 
Mél,tani műtár és Jyceumi csillagda. 

A lyceumi csillagda Bécsböl ajándékul nyerte: "Annalcn der k. k. Stcmwartc in 'Wicn. Drittcl'Band. 
Jahrgang 1853." 

D.) 
A rom. kath. Iyceumi kiillyvtál' gyarapod{lsa. 
ot) Vallási iratok s egyházi történetírók. 

** Directorinm Officii Divini recitandi ac Missae cclebrandae, in usum Almae Dioecesis Transsilnt
niensis, pro anno 1852. et 1853. 8-o. 
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"'''' Direetorimn Offieii Divini, in usum PP. Franciscanorum Provinciae S. Stephani in Tram;silvnnin, 
pro anno 1853. et 1854. 8-o. 

"'''' Missa die VnL Dec. in ]!'esto Immaculatae Conceptionis B. M. Virginis Fol. 1/'1. ív. Két pélcLiny. 
Örmény Biblia. V denee. 1733. Ívr. I. köt. T. e. S z l a b e k család örököseinek adom:inya. 

"'''' Uj testamentom magyarázata. Átdolgozták s kiadják Incze Dániel és Herepei Gergely. Másod. fiiz. 
(993.-1152. ll.) KolosvárL. 1852. n8r. Nyomatott az ev. ref. kollégyom betűivel. A kiadók tulajdona. 

** MéhesSámuel emléke. Kolozsvártt. Az ev. ref. tanoaa betűivel. 8r; . 
"'* Eredeti egyházi beszédek. Irta Medgyes Lajos. Uj folyam. Első füzet. Vagy az összes beszédek 

harmadik füzete. Kolozsvártt. llarráné és Stein tulajdona. 1854. r. köt. 8r. 
"'''' A szentek imádságai, melyeket a szentirásból és a szentek, történetiböl az élet szükségeihez alkal-

I . 

mazott Egry Lajos. Kolozsvártt. Tilsch János tulajdona. kl2r. Ev nélkül. . 
** Katechesis. Azaz: Keresztyény vallásra való tanitás. Melyaz Erdélyben lévő Unitária Eklezsiák éR 

Iskolák szükségére az Egyházi I!'ötanács által most ujonan kibocsáttatott. Kolozsvártt. Nyomatott az ev. ref. Kol
legium betűivel. 1854. 12r. 

** Mcgujitott énekeskönyv az erdélyi nagyfejedelemségbéli evang. - reformata anyaszentegyház, kü
lönösen pedig oskolák használatára. Kolozsvártt, az ev. ref. nyomtató intézet betűivel, Stein János költségén. 1854. 81'. 

"'oli Mineiu a Lunei lui Januarie. Februarie, Martie, si Aprilie. Tom. l.-IV. Sabiu. 1853. 18;,",4. Fol. 
Manuale Musico-Liturgicum (Karénekes Kézikönyv). Agriae. 1853. 4-to.-Ajándék. 

13) N e vel é s t a n i i r a t ok. 

Ezen rovat alatt részletezzük az iskolai Programmokat, melyek tanintézetiinkhez érkezvén, a lyc. 
könyvtárban tétettek le.-Programmokat küldöttek. 

A) az 185°/:H -d. tanévröl, r. Magyar nyelven a) 8r.-ben: Nngy-Várad; II. latin nyelven, 4r.-ben: Nagy
Szombat; llr. németnyelven a) 8r-ben: Pozsony (nagy-gymn.) 2. péld. , b) 4r-ben: Iglau, Pozsony (reál-tanod.), 

Temesvár 2. péld. IV. szláv nyelven a) 8r-ben: Ji~ín, b) 41'-ben: Zágráb. 
ll) az 1851/'1.-d tanévrö1, r. magyar nyelven a) 8r-ben: Esztergam, Jászóvár, Nagy-Várad, Ungvár; b) 

41'.-ben: Arad 3. péld., Eger,. Győr 2. péld., Jászberény, Keszthely 2. péld., Marosvásárhely, Pápn. 2. péld., Pest 
2. péld., Rév-Komárom, Szabadka, Szatmár, Szeged, Székes-Fehérvár, Szombathely, Vác.-U. német nyelven a) 
8r.-ben: Pozsony (nagy gymn.) ; b) 4r.-ben: Buda 2. péld., Beszterce (Erdélyb.), Cilli, Felsö- Lövő, Kőszeg. Po
zsony (reál-tano d.) , Segesvár, Sopron Temesvár. -llLolasznyelvén, 4r.-ben Rovereto. 

C) az 185%-d. tanévröl, J. magyar nyelven a) 8r.-ben: Esztergam, Léva, Nagy-Károly, Nagy-Várad, 
Tata, Veszprém. b) 4r.-ben: Eger, Gyöngyös, Keszthely, Pápa, Pest, Rév-Komárom, Szeged, Szombathely. - II. 
latin nyelven 4r.-ben: Balázsfalva (Erdélyb). - III. német nyelven, a) 8r.-ben: Pozsony (nagygynín.) ; b) 4r.-ben: 
Alamóe (Olmütz), Buda, Eger (Csehországb.), Königgraz, Lemberg, Lőcse, Segesvár, Sopron, Troppau. - IV. 

szláv nyelven, 8r.-ben Ji~in. 
** A kis tanuló első könyve. Elemi oskolák számára kiadta az erdélyi unitáriusok egyházi főtanácsa. 

Kolozsvártt. 1854. 8r. Az ev. ref. kollegyium betűivel Stein János. 

",) Orvosok és sebészek. 

Atlas der pathologischen Anatomie, tür praktisehe Aerzte. Herausgegeben von Dr. Albers. Bonn. Fol. 
5. -12. Liefer. 

Grundzüge der pathologischen Histologie. Von Dr. Carl Wendl. Wien. 1853. 8-o. r. Bd. 
Canstatt's Jahresbericht über die Fortschritte der gesammten Medicin in allen Liindern im Jahre 1852. 

Würzburg. 1853. 4-to. r.-VII Bde. 
Die plastische Chirurgie, in ihren weitesten Umfange dargestellt und durch Abbildungen erl1iutert VOll 

Dr. H. E. Fritze und Dr. O. F. G. Reich. Mit. 48. grösstentheils colorirten. Kupfertafeln. Berlin. 1845. 4-to. r. Bd. 
Handbuch der allgemeinen und speeiellen Chirurgie von Dr. A. Wemher: Zwölftes Heft. Giessen. 1853.8-0. 
Lehrbuch der Arzneimittellehre von C. G. Mitscherlich. Dritter Band. Zweite Abthdlung. Berlin. 1854. 8-o. 

7 
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Gcrichtliclle Sectionen des mensehlichen Körpers. Zum Gebraueh fUI' Aerzte, Wundarztc unu Juris

tnll. Von Dr. Carl Ernst Boek. Vierte Auflage. Leipzig. 1852. 8-o. 
Mikroscopische Anatomie. Von. Dr. A. Kölliker. Zweiter Baud. Erste u. Zweite Halfte. I. Abthei

lnng. Leipzig. 1850. 8-o. I. II. Bde. 
** A bujasenyv orvos nélkül. Kolozsvártt. 1852. k8r. Tilsch János sajátja. 

ct) Nyelvtanok, nyelvészek, szótárak. 
Gyakorlati magyar nyelvtan. 1rta Pecz Gyula. Pest. 1849. 8r. - Heckenast Gusztáv ajándéka. 

Gyarmathi Sámuel: OkoskodvD. tanító magym' nyelnuester. Első darab. Kolozsvártt. 1794 81'. T. c. :\li
ke Sllndor úr ajándéka. 

**Okszerii vezér a német nyelv tanulásában. I. Rész. Negyedik javitott és bétaszitással (igy) bővitett 

kiadás. Kolozsvártt. 1852. 8r. Tilsch János tulajdona. 
VezérfollaI . a német nyelv alapos megtanulására. Alsó oskolák számára készitette Toepl er Theophil 

Ednanl. Második kiadás. Pest. 1853. 8r. - Heckenast Guszt<Ív ajándéka. 
Latin nyelvtudomány, a tanuló ifjuság számára. Kúszitotte Toepler Theophil Eduard. I. II. Hé;;z. l\lú

,;ollik kiadás. Pesten, 1851. 81'. - He(~kenast Guszttív nj <Íllllóka. 
Deutsches Lesebuch. Zweiter TheiI. Handbuch fül' deutschen Unterricht in den ouern Klasiicn (h-r 

Gymn:lsicn. Von Hcinrich Bone. Köln. 1853. 8-o. 
Deutschcs Lcselmch fül' das Obel'gyrunasiulll, von J. l\Iozart. I. - IV. Bd. 8-o. 
Latin olvasó-könyv. Tanouai használatra szerkesztette Dr. Szabóky Adolf, kegyesrendi tamil'. Pest. 

I K53. 81'. - Heckenast Gusztáv ajámléka. 
** Crcstofnatia Germana pentru inceputori. E(lite de G. E. Niccforu, flrassovn. 1854. 8-o. 
Lateinisch-dcutsches u. deutsch-Iateinischcs Handwürtcrouch) ful' Gymnasien und Lyceen~ von Dr. E. 

lüirchcr. Stuttgart. 1842. J. II. Theil. 8-o. 
* Dr. I. C. A. Heyse's ausführliches Lehrbuch der dcutschen Sprache. I. II. Bd. Hannover. 18:3R. X-o. 

E) Költők és szépművészek. 
Költészettan. Kézikönyvül irta Toot István. Pest. 1847. 81'. - Heckenast Gusztáv ajlí.ndéka. 
Garay Jimos összes költelnényei. Pest. 1853. 41'. 
Homü'os Iliasa. Masodik füzet. Pest. 1853. 81'. 
Buzavirágok és kalászok F~íy Andrástól. I. ll. köt. Pesten, 1853. 81'. 
"'* Marcu Aureliu Antoninu philosophulu, tradusu de Michail Belceanu. Tomulu antAill. Sabiu. 1854. K-o. 
"'* Nemzeti játékszíni emlény. Aj~í.nlja a színész t:írsaság sngója. Év nélkül. lz.. . 

... Publius VirgiliuB Muro varietate lectionis et perpetua sllnotatione illustratus a Christ. Gottl. Hey
Ile. Editio quarta curavit Ge. Phil. Ebehard. Wagner. Lipsiac, sumtibus librariae Hahnianae. 1S30.I.-V. Tom. R-n. 

* Aristotelis Organon Graece. Edidit Th. Waitz. Lipsiae. Sumtiuus Hahnianis. r. II. Tom. 1844. ~o. 

l) Törvény s államtanok. 
'" Erdély nagyfejcdelemségét illető "szágos kormánylap. 1854. évfolyam. I. osztály. II. III. IV. dh. s 

hozzájok a tartalomjC'gyzék. - II. oszt{tly. II. III. db. s tnrtaIomjcgyzék. 
** Bericht der Handels-und Gewel'bckammer in Kronstadt, im Jahre 1852. Kronstadt. 1853. 8-o. Ge

druckt bei .Johann Gött. 
** Computu publicu alu fondului reuniunei femciloru Romanc sp re ajutoriulu cresccroi fetiti~loru or

fane scI. Actele Accsteia si o parte de loetura de Maria Nico.lau presiedinte. Partol\. U. pentrtl. amdn alu Ill. Bm
sioyu. 1854. 12-0. 

>1'* Infricosiatcle stricatiuDu nIe ueuturci de Vinarsu-Rachiu. G. Baritiu. BFftsio,"u. 18M. S-o. 

,,) S ~ á ul - é S m e II n y i s é g t a n, n a p t á r a k. 

Mértan felgyrnnasiumok es re:íl-isküMk szlÍmlÍrn. Dr. Moenik Ferenc~ unin fOrdít. Dr. Arcnsteill .JÚ
zsef. Pest. 1854. n8r. - Lampcl Robert kiadó aj:indéka. 
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** Koloz8Yári naptár 1853-ik közönséges évre, képekkel. Kiadja. 'l'ilsch János. A rom. katll. LyceulIl 

könyvnyomó intézet betűivel. Sr. 

S) Világi történetirók S történelmi segédszerek. 
MagynrorszlÍg története. SzaIny LlÍszló által. L III. köt. Lipcse. 1852.-1854. 8r. 
Hunyadiak kora Magyarorsz/Ígon. Irta Gróf Teleki József. Pest. I. II. III. X. köt. 81'. 
Ujabb nemzeti könyvtár. EIsö és második folyam. Pesten. 1851. 1852. 41'. 
Anglia története II. Jakab trónralépte óta. Angolul irta Macaulay, magyarul irta Csengery Antal. I. 

If. köt. Pesten, 185;3. Sr. 
** Archiv ues Vereincs fül' siebenbürgische Landeskunde •. Neue Folge. Erater Band, II. Heft. Her

mannstadt. 1853. Gedrnckt und in Verlag bei Johann Gött. 8-o. 
** Geschichte der 8iebenbürger Sachsen, fül' das sachsische Volk. Von G.D. Teutsch. m. HeH. 12-0. 
** Geschichte der \Viener-Neusmdter l\Iilitilr-Akad~ruie von Ch. J. Leitner v. Leitentreu, k. k. Major. 

Zweiter Theil. Kronstadt. 1853. 8-o. Druck u. Verlag von Römer· ct Kamner. 
** Zur Geschichte der Rillgmauern von Hermannstadt. Von J. C. Schellel'. 8-o. 
** Uyörke hi~ünAia Erdélyri)l. Két képpel. Ötödik javított kiadás. KolosváJ:t. 1852. 121'. 
Thcsaurus Exoticorum. Oder eine lilit russllindischen Raritaten und Geschichten wohlversehene Schatz

Kammer. Von Everhardo Gverncro lJapIJelio. Hamburg. 1688. Fol. Tom. 1.- T. c. Szlabek család örököseinek 
njllndéka. 

Világtörténet, a legrégihh idiíktGI It legnjabb korig. Tárgyalva Dr. Edvi Illés László által. Pest. 184G 
I. II. köt. 81'. - Heckcnnst Guszt:i.v ajándéka. 

l\lagyar szónokok és statusférfiak. kiadja Csengery Antal. Pesten, 1852. 81'. 
Utazás Kelet-Imliákon. Ceylon, Jaya, Khina, Bl'ngal. Gróf Anddsy Manó. Pest. IS53. 41'. 
Kis iskolai foldirat. Kuttner Sándor. Pesten, 1854. 81'. - Lampel Robert ajándéka. 
Földrajzi tanítüs. a tanuló ifjuság sz:lmára. Két folyam eb7 kötetben. Pesten 1 1854. Sr. - Heckenast 

Gusztáv ajándéka. __ 
** Erdély neYl'zeteseub csaUtdai. Irta Kővári Lúszló. Első suí.Uitm~íny. A.-K. Kolozsvárt. 1854. 81'. 

Bal'ráné és Stein bizománya. 
** Gyi)rke Erdélyt t'tjm útnzta. Negyedik kiadás. Kolozsvárt. 1854. 121'. Tilsch es Stein bizományn. 
** Geographia biblica, seu descrierea locuriloru insemnate priu fapte biblice de Gavriele lVIuntemm. 

Brnsiovu. 1854. 121'. 

** l\lanualu de Geografia, dupre J. Bellinger, tráduslJ. de G. l\lunteanu. Brasiovu. 1854. 8-o. 
* Pausaniae Dcscriptio Graeeiae yon Sclmuert und Walz Lipsiae, in Bibliopolio Halmiano. 183H. 

I. II. Tom. 8-o. 
Engel: Geschichte Iles ungrischen Reichs und sciner Nebenlander. Zweiter Theil. Halle. 1798. 4-to 

T. c. ::\Iike Sándor úr ajándéka. 
* lIandbuch der lWmischen Alterthümer. Von G. F. F. Ruperti. I. II. Tom. 8-o. Hannover. Im Ver-

Iage <h'r Hahn'schen lIof--Buchhalldlung. 18·11. 
** Hetilap. KolozsvtÍrtt. 1854. lvr. 
** Siebcnulirgcr Bote. 1854. 4-o. 
** Telegraphnl Homan. Siuiiu. 1854. Fol. 

.) Tem észettudományi m unk:ík. 
A természetrajz elemei. Az ifjuság szám:ira irta Han:ík J:lnos. l\Hsodik kiadás. Pesten. 1846. 81'. 

~""'" V czórkönyv a nih'{'nytan tanitása és tanuhlsára. Lüben után készitette Gönczi Pál. IV.-d. fiiz. Pest. 
1854. Sr. 

Növénytnn kezdiík számára. Irta Kis Lajos. Pest. 1840. Sr.- Heckenast Gusztáv ajándéka. 
** Gyürke állatorszúga. Kolozsvürtt. 1852. kSr. Tilsch JtÍuos sajátja. 
* Jalu'lJUdl der le k. Geologisehen Reichsanstalt. 1853. IV. Jahrgnng. N-ro 3. Juli, August, Septembcr. 

N -ro 4. October, Novemher, Decemucr. I. II. Bde. 4-to. 
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** Verhandlungen und Mittheilungen des siebenbürgischen Vereins fül' Naturwissenschaften zu Her

mallnstadt. Jahrgang V. 1854. N-ro 1. 2. 3. (Januar. Februar. Miirz.) 8-o. 
'I'ermészettani ismeretek, al-gymnasiumok, reál- s elemi iskolák számára és magán használatra, u új 

tantervezet terve szerint. Irta Thüringer Ambró, bölcsészeti tudor. Pest. 1853. 81'. - Heekenast Gusztáv ajándéka. 

K.) E n c y c lop a e d i á k. 

* Dcnksehriftcn der kaiserliehen Akademie der Wissenschaften: I. Mathematiseh-naturwissenschaftliehe 
Classe. a) Sechster Band. mit XL. Tafeln. Wien. 1854. 4-to.; h) Siebentcr Band. - II. Philosophisch-historiscllC' 
Classe. Fünfter Band. Wien. 1854. 4-to. 

* Sitzungsberichte der kaiserlichen Akademie der Wissensehaften: I. Mathematisch-naturwisscnsehaft
liehe Classe. Bc;l. XI. Jahrgang 1853. III. IV. V. Heft. 8-0.- Bd. XII. IV. Heft.- II. Philosophisch-historisehe 
Classe. Band XI. Jahrgang 1853. III. IV. u. V. Heft. - Band. XII. Jahrgang 1854. Heft IV. 

* Notizenblatt. Dritter Jahrgang. 1853, N-ro 14.-24. 
* Tafelrr zu dem Vortrage: Der Polygraphische Apparat der k. k. Hof- und Staatsdruckcrei zu ·Wien. 

Nachtrag zum V. Heft. des IX. Bd. der math. naturw. Cl. Jhg. 1852. Wien. 1853. 8-o. 
Ujabb kori ismeretek tára. I. II. m. köt. Pest. 1853. 81'. 

SLÁBY JÓZSEF mk. HORVÁTH prus SÁNDOR mk. 
Igazgató-tanár. Tanácsülési Jegyző. 
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KüLüSY ÁRTI'. 

A rom. kath. lyceum betűivel. 
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